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Sammanfattning: Rapporter visar att elever med utländsk bakgrund presterar sämre i 
matematik än elever med svensk bakgrund i grundskolan. Vad det beror på är inte fastställt men 
socioekonomisk bakgrund, det svenska skolsystemets kapacitet för att utbilda elever med 
utländsk bakgrund och språkkunskaper i svenska diskuteras som möjliga orsaker (Skolverket, 
2019). Syftet med detta examensarbete är att undersöka lärares uppfattningar om likvärdighet 
och inkludering i matematikundervisning när det gäller andraspråkselever, samt deras faktiska 
undervisningsstrategier. Fyra undervisande lärare i mellanstadiet och en studiehandledare 
intervjuades. Intervjuerna transkriberades och materialet analyserades sedan genom kodning 
och tematisering för att hitta gemensamma mönster men också skillnader. Resultatet visade att 
alla lärare uttrycker att andraspråkselever ska få den undervisning de behöver och att alla elever 
ska vara med. Hur lärare sedan arbetar i matematikundervisningen för att uppnå detta skiljer 
sig åt. Det var en lärare som stack ut i sin matematikundervisning då hen främst utgår från 
arbete i helklass och ett flerspråkigt förhållningssätt. Gemensamt för alla lärare är att de anser 
kartläggning, översättning och begreppsutveckling samt stöttning av andraspråkselever som 
särskilt viktigt i matematikundervisningen. 
 
 
 
 
 
Nyckelord:   andraspråkselever, flerspråkig undervisning, inkludering, likvärdighet, 
matematik, undervisningsstrategier
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1 INLEDNING / BAKGRUND 
Vi lever i en värld där internationalisering är ett faktum, aldrig tidigare har människor rört på 
sig så mycket över landsgränserna. Med denna rörlighet står lärare inför nya utmaningar, såsom 
att möta elever med olika språkliga och kulturella bakgrunder i undervisningen och se till att 
alla elever får en likvärdig utbildning i syfte att uppnå kunskapsmålen. Med den mångfald som 
finns i dagens samhälle kommer också möjligheter i barn och ungas utveckling tillsammans i 
skolan (Cummins, 2017, s.13–19).  
 
Matematik är ett av kärnämnena i grundskolan vilket eleverna som regel måste ha minst betyget 
E i för att vara behöriga till gymnasiet. Statistik visar att elever med utländsk bakgrund presterar 
sämre i matematik än elever med svensk bakgrund (Skolverket, 2022d). Språkliga och 
kulturella utmaningar diskuteras som två troliga faktorer till detta (Myndigheten för 
skolutveckling, 2008). En vanlig missuppfattning är att matematik inte är särskilt 
språkberoende (Petersson & Norén, 2017). Det kan därmed antas vara enklare för elever som 
inte har svenska som modersmål (i det här arbetet kommer jag benämna de som 
andraspråkselever) att få ett godkänt betyg i ämnet jämfört med andra ämnen. Tvärtemot denna 
idé har elevers språkliga kunskaper stor betydelse för deras möjlighet att uppnå kunskapsmålen 
i matematik och ämnet har därmed en högst språklig dimension (Myndigheten för 
skolutveckling, 2008).  
 
Utbildningen i Sverige ska vara likvärdig för alla elever och undervisningen ska anpassas till 
varje elevs förutsättningar och behov (Skolverket, 2022c, s.6). Sveriges lärare har dock i 
jämförelse med andra länder en stor frihet i att själva välja strategier för att utveckla elevernas 
kunskap i undervisningen. Så också när det gäller undervisning av andraspråkselever, vilket gör 
att det ser olika ut i landets skolor (Abdoka m.fl., 2019, s.59). Forskning på området visar att 
skolor i många fall saknar en gemensam diskurs när det kommer till undervisningen av 
andraspråkselever (Cummins, 2017, s.296). Skolverket (2018) problematiserar att de rön som 
idag påvisas i forskning, om exempelvis flerspråkighet som resurs i undervisningen, kan vara 
det motsatta till vad lärare en gång fått lära sig i sin lärarutbildning. Skolverket menar att lärare 
därför kan ”…ställa sig frågande till hur de bäst ska bedriva undervisning i en klass med en 
mångfald av språk och olika språkliga nivåer” (Skolverket, 2018, s.37). 
 
Intresset för det här arbetet uppkom under mitt sista år på grundlärarprogrammet då jag under 
höstterminen var ute på VFU (verksamhetsförlagd utbildning) i mellanstadiet. Under en lektion 
i matematik där eleverna arbetade individuellt i sina matematikböcker räckte en 
andraspråkselev upp handen vid upprepade tillfällen. Kapitlet handlade om problemlösning och 
det övergripande temat i kapitlet var vikingatiden och ord som ”smed, svärd och sköld” var 
återkommande. Eleven pekade på de siffror som fanns med i respektive uppgift, utan att lägga 
någon större vikt vid textens innebörd och frågade mig: ”Ska jag ta plus eller minus på dem 
här?”. Situationen som utspelade sig ansåg jag intressant från både ett språkligt och kulturellt 
perspektiv. Jag funderade på om eleven förstod språkets innebörd i uppgifterna men också på 
om kontexten med den svenska vikingatiden var främmande.  
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I samtal med eleven upplevde jag hen som ivrig till att ”bara” vilja räkna ut rätt svar och komma 
vidare i boken. En rimlig förklaring till det skulle kunna vara att eleven arbetat så tidigare i sitt 
hemland. Det väcktes funderingar och frågor hos mig om vilka strategier lärare har i mötet med 
andraspråkselever i matematikundervisningen.  
 
Läromedel i matematik är i regel skrivna på svenska och tar avstamp i den svenska kulturen 
vilket kan vara en utmaning för andraspråkselever. Diskursen för undervisning i den svenska 
skolan kan se annorlunda ut jämfört med andra länders matematikundervisning. Kunskapsmål 
och därmed vilka förmågor som anses viktiga att utveckla i matematik skiljer sig givetvis också. 
Utifrån händelsen på min VFU och mina tankar blev jag intresserad av att undersöka mer om 
vad lärare har för uppfattningar om likvärdighet och inkludering. Samt hur lärare arbetar för att 
andraspråkselever ska få en likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik. 
 
I följande avsnitt kommer först väsentliga och återkommande begrepp för studien att redogöras 
vilka är andraspråkselever, likvärdighet, inkludering, flerspråkighet och studiehandledning. 
Därefter beskrivs bakgrundsinformation som är relevant för studien; om mångfalden i dagens 
skolan samt statistik kring andraspråkselevers måluppfyllelse i matematik.  
 

1.1 Begreppet andraspråkselever 
Språkforskaren Cummins (2017, s.9) använder begrepp som flerspråkiga, tvåspråkiga, 
nytillkomna elever och elever med invandrarbakgrund för att beskriva elever med utländsk 
bakgrund. Cummins använder strategiskt olika begrepp i sin beskrivning av eleverna för att 
belysa den komplexitet som finns i att benämna grupper och elever. Vidare menar Cummins att 
beteckningar kan påverka människors identiteter i samhället samt att de förändras över tid.  
 
I rubriken för studien används benämningen andraspråkselever. Jag kommer i hela studien att 
försöka hålla mig till andraspråkselever för att göra det så enkelt som möjligt att förstå vilka 
elever jag skriver om, nämligen elever som har svenska som andraspråk.  
 
Cummins (2017) belyser komplexiteten med benämningen andraspråkselev enligt nedan:  
 

Att beskriva en nytillkommen elev som en ”elev med svenska som andraspråk” är exempelvis 
korrekt men ofullständigt. Eleven är mycket mer än så och ser sig själv som mycket mer än en 
andraspråkselev i Sverige (flerspråkig, konstnär, överlevare osv). ( s.9) 

 
Anledningen till att jag väljer att använda benämningen andrapspråkselever är just som jag 
nämnt, att göra det enkelt för läsaren att följa studien. Vidare är ”svenska som andraspråk” 
också en gemensam nämnare som samtliga elever vars lärare studien handlar om har. Däremot 
skiljer sig elevernas språkliga och kulturella bakgrunder vilket också elevernas tid som bosatta 
i Sverige gör. En del elever är födda i Sverige och har föräldrar födda i ett annat land och andra 
är nyligen invandrade. När jag däremot refererar till tidigare forskning och myndigheten 
Skolverket, kommer jag dock använda deras definitioner av elevgrupperna.   
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1.1.1. Skolverkets benämning av andraspråkselever 
Skolverket (2022b) delar upp elever i olika grupper utifrån deras bakgrund i rapporter och 
statistik enligt följande: 
 
Svensk och utländsk bakgrund  
Elevernas bakgrund redovisas enligt följande:  
• Elever med svensk bakgrund. Med svensk bakgrund avses att eleven själv är född i Sverige 
och att minst en av föräldrarna är född i Sverige.  
• Elever med utländsk bakgrund. Med utländsk bakgrund avses att eleven är född utomlands 
eller född i Sverige med två utlandsfödda föräldrar.  
• Elever med okänd bakgrund. Med okänd bakgrund avses elever som inte var folkbokförda 
per den 30 september innevarande läsår.  
 
Nyinvandrade  
I begreppet nyinvandrade elever ingår enbart folkbokförda elever som:  
• är födda utomlands,  
• för första gången har invandrat till Sverige under de senaste fyra åren, och  
• har minst en förälder född utomlands, eller med okänt födelseland.” 
(Skolverket, 2022b, s.7) 
 

1.2 Begreppet likvärdighet 
Begreppet likvärdighet är ett nyckelbegrepp i studien då det ingår i skolans uppdrag att 
säkerställa att alla elever ges lika möjlighet att nå kunskapsmålen. Skollagen (SFS: 2010:800, 
1 kap. 9 §) säger att utbildningen ska vara likvärdig. I läroplanen (Skolverket, 2022c) redogörs 
begreppet likvärdighet för enligt nedan: 
 

En likvärdig utbildning innebär inte att undervisningen ska utformas på samma sätt överallt 
eller att skolans resurser ska fördelas lika. Hänsyn ska tas till elevernas olika förutsättningar och 
behov. Det finns också olika vägar att nå målet. Skolan har ett särskilt ansvar för de elever som 
av olika anledningar har svårigheter att nå målen för utbildningen. Därför kan undervisningen 
aldrig utformas lika för alla. (Skolverket, 2022c, s.6) 
 

En likvärdig undervisning innebär alltså att alla elever ska ges möjlighet att nå kunskapsmålen 
utifrån sina egna förutsättningar och att undervisningen därmed kan se olika ut från elev till 
elev och klassrum till klassrummet, trots att målen är detsamma. Utifrån begreppets innebörd 
är det högst relevant att undersöka lärares uppfattningar om likvärdig utbildning när det gäller 
andraspråkselever i matematik. Som jag tidigare belyst i inledningen är ämnet matematik 
språkberoende. En tanke är därmed att andraspråkselever kan behöva kompensatoriskt 
språkliga insatser för att få en likvärdig utbildning i matematik. 

1.3 Begreppet inkludering 
Inkludering i skolan är ytterligare ett centralt begrepp. Inkludering utgår från en grundtanke om 
att elever ska utgöra ett gemensamt undervisningssammanhang så långt det är möjligt. Länge 
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har diskursen kring inkludering endast utgått från placering av elever, där det då också talats 
om hur elever ska anpassa sig till det sammanhang där de placeras (Skolverket, 2021a).  
Synen på inkludering har ändrats genom åren och med en internationell policy år 1994, 
Salamancadeklarationen, deklarerades det att inkludering inte endast handlar om elevers 
placering. Utifrån deklarationen handlar inkludering om att elevers individuella behov också 
ska tillgodoses i sammanhanget. Skolan har därmed ansvar för att anpassa undervisningen 
utifrån elevens behov och förutsättningar, snarare än att eleven själv ska anpassa sig (Skolverket 
2021a). Det räcker alltså inte att ha alla elever i samma klassrum, läraren måste också se till att 
miljön och undervisningen gynnar alla elever.  
 
Nyanlända elever i grundskolan kan få delvis undervisning i förberedelseklass. I 
förberedelseklass ges nyanlända elever möjlighet att utveckla de kunskaper de behöver för att 
senare gå i en ordinarie klass och därmed följa den ordinarie undervisningen. Undervisning i 
förberedelseklass får endast ges i de ämnen som andraspråkseleverna har otillräckliga språkliga 
kunskaper i för att ta del av den ordinarie undervisningen, och som högst i två år (Skolverket, 
2023).  
 
Frågan om hur lärare uppfattar inkludering av andraspråkselever i matematik är centralt i 
studien. Det är exempelvis intressant att få syn på i vilken omfattning andraspråkseleverna är 
delaktiga i den ordinarie matematikundervisningen. 

1.4  Begreppet flerspråkighet 
Flerspråkighet innebär att en elev använder två eller flera språk vilka nödvändigtvis inte är lika 
utvecklade (Abdoka m.fl., 2019, s.8; Skolverket, 2018, s.11). Att använda flerspråkighet, 
exempelvis i undervisningen, benämns med translanguaging, eller transspråkande, i forskning. 
En transspråkande undervisning innebär att man ser alla språk som en tillgång och att lärare 
och elever rör sig mellan språken (Skolverket, 2018, s.14, 46).  
 
I studien är andraspråkselever i fokus vilka också är flerspråkiga. Andraspråkseleverna har sitt 
modersmål och det svenska språket utvecklat i olika grad. Givetvis kan eleverna också ha 
kunskaper i fler språk än så. Begreppet flerspråkighet är relevant för studien då forskning visar 
att ett flerspråkigt förhållningssätt i skolan och i matematik kan främja andraspråkselevers 
kunskaps- och identitetsutveckling (Bengtsson, 2012; Norén 2008; Skolverket, 2018, s.3). 
Forskning om flerspråkighet redogörs ytterligare för i avsnitt 3, Litteraturgenomgång.  

1.5 Begreppet studiehandledning 
Elever som ska utveckla ämneskunskaper på ett andraspråk kan erbjudas tillfälligt stöd i form 
av studiehandledning på modersmålet. Studiehandledarens huvudsakliga uppdrag är att stötta 
elevernas utveckling av ämneskunskaper men ses också som en viktig bro till den ordinarie 
klassrumsundervisningen. En studiehandledare är ett led i en likvärdig utbildning och insatsen 
ska därmed utgå från varje elevs enskilda behov i syfte att nå kunskapsmålen.  Studiehandledare 
kan också vara en del i att stärka elevers självförtroende och engagemang i skolan. Det finns 
inga särskilda krav på studiehandledares pedagogiska kompetens och det är alltid läraren som 
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har det yttersta ansvaret för elevernas utveckling mot kunskapsmålen och därmed det faktiska 
ansvaret för undervisningen (Skolverket, 2018, s.117-124).  
 
I den här studien har lärare vars elever har studiehandledning i matematik intervjuats, därav är 
begreppet relevant. En studiehandledare har också intervjuats för att få syn på hur 
studiehandledning kan bidra till likvärdighet och inkludering samt att möjliggöra för 
andraspråkselever att nå kunskapsmålen i matematik.  
 

1.6 Mångfald i dagens skola 
Internationalisering och därmed den mångfald som finns i dagens samhälle påverkar samhällets 
alla instanser, så också skolan. Det framkommer  tydligt i läroplanen (Skolverket, 2022c) att ett 
internationellt perspektiv ska vara ett av de övergripande perspektiven för undervisningen: 
 

Ett internationellt perspektiv är viktigt för att kunna se den egna verkligheten i ett globalt 
sammanhang och för att skapa internationell solidaritet samt för att leva i ett samhälle med täta 
kontakter över kultur och nationsgränser. Det internationella perspektivet innebär också att 
utveckla förståelse för den kulturella mångfalden inom landet. (Skolverket, 2022c, s.9). 

 
Enligt statistik från Skolverket (2022b) hade cirka 26% av eleverna i grundskolan under läsåret 
2021/22 utländsk bakgrund. Elever med utländsk bakgrund avser enligt Skolverkets statistik 
elever som är födda utomlands alternativt som är födda i Sverige med två utlandsfödda 
föräldrar. Till följd av kriget i Ukraina rapporterades i september 2022 närmare att 5780 barn 
från Ukraina ansökt plats i grundskolan (Skolverket, 2022a).  

1.7 Andraspråkselevers måluppfyllelse i matematik 
Andraspråkselever har i större utsträckning utmaningar med att nå kunskapsmålen i matematik 
i jämförelse med elever som har svenska som sitt förstaspråk. Enligt en rapport från Skolverket 
(2019) visar den internationella undersökningen PISA (Programme for International Student 
Assessment) år 2018 att elever med utländsk bakgrund presterar sämre på testerna i matematik 
än elever med svensk bakgrund. Vidare visar också resultaten att skillnaderna mellan elever 
med utländsk och svensk bakgrund är större i Sverige jämfört med andra medlemsländer i  
OECD (Organisation for Economic Co-operation and Development). Sverige har högst 
resultatskillnad vilket enligt rapporten kan bero på att Sverige har en hög andel 
flyktinginvandring från länder med låg utvecklingsnivå. Ytterligare kan de jämförelsevis lägre 
resultatskillnaderna i andra OECD-länder bero på att eleverna redan kan språket dit de 
invandrar, vilket ofta är fallet i engelskspråkiga länder. Dock belyser Skolverket (2019) i sin 
rapport att man inte kan dra några egentliga slutsatser kring varför resultatskillnaderna mellan 
inhemska och utländska elever finns i Sverige. Socioekonomisk bakgrund, det svenska 
skolsystemets kapacitet för att utbilda elever med utländsk bakgrund samt språkkunskaper i 
svenska diskuteras som möjliga orsaker men inga slutsatser kan egentligen dras utifrån den 
gjorda undersökningen.  
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Resultaten från nationella proven i matematik i årskurs 6 under läsåret 2021/22 (Skolverket, 
2022d) visar att den tid en elev har vistats i Sverige spelar stor roll för testresultatet. Vidare 
visar resultaten också att andelen elever som inte blev godkända på nationella proven i 
matematik under det givna läsåret också är störst bland nyinvandrade elever. I tabellen på 
kommande sida redovisas statistik över resultaten. 
 
Tabell 1. Statistik över resultat för nationella proven i matematik årskurs 6 på riksnivå 
(Skolverket, 2022d). Tabellen är nedbruten för att endast visa relevant information för studien. 
 

Elevgrupp Andelen ej godkända elever % 
Samtliga elever 11,2 
Elever som invandrat före ordinarie 
skolstart 16,4 

Elever som invandrat efter ordinarie 
skolstart 23,5 

Nyinvandrade elever  25,3 
Elever med okänd bakgrund 21,7 
Totalt exkl. nyinvandrade elever och elever 
med okänd bakgrund 10,8 

 

2 SYFTE OCH FRÅGESTÄLLNINGAR  
Syftet med studien är att ta reda på lärare i mellanstadiets uppfattningar om likvärdighet och 
inkludering i matematikundervisning när det gäller andraspråkselever, samt deras faktiska 
undervisningsstrategier för att bidra till likvärdighet och inkludering. 
 
Frågeställningarna som studien ämnar besvara är följande: 
 

1. Vilka kunskaper och uppfattningar har lärare som undervisar i årskurs 4-6 om 
likvärdighet och inkludering när det kommer till andraspråkselever 
matematikundervisningen? 

2. Hur arbetar lärare i årskurs 4-6 för att andraspråkselever ska få en likvärdig chans att nå 
kunskapsmålen i matematik? 

3 LITTERATURGENOMGÅNG  
I det här avsnittet följer en redogörelse för vad som framkommer i tidigare forskning om 
likvärdighet och inkludering genom stödinsatser. En översikt över de undervisningsstrategier 
som förespråkas för att andraspråkselever ska uppnå kunskapsmålen i matematik redovisas det 
också för. Vidare beskrivs de utmaningar som finns.  
 
Det som framkommit i tidigare forskning som anses ha relevans för studien har delats in i teman 
med nedan rubriker: 
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• Likvärdighet och inkludering genom stödinsatser 
• Kartläggning  
• Undervisningsspråk 
• Stöttning 

3.1 Likvärdighet och inkludering genom stödinsatser 
Förberedelseklasser och studiehandledning är två stödinsatser som nyanlända 
andraspråkselever kan ges för att få en likvärdig och inkluderande utbildning (Skolverket, 
2023). Skolverket (2018, s. 118) beskriver i en kunskapsöversikt att andraspråkselever som ges 
undervisning i förberedelseklass så fort som möjligt ska flyttas och inkluderas i ordinarie 
klasser. I samband med att andraspråkselever flyttas till ordinarie undervisning problematiseras 
i forskning att studiehandledning minskar  både i mängd och kvalité (Nilsson Folke, refererad 
i Skolverket, 2018, s.118). I en studie undersöktes hur nyanlända högstadieelevers pedagogiskt 
och socialt inkluderades i tillfälliga förberedelseklasser respektive i ordinarie klasser. Studien 
visade att  elevernas modersmål användes mer aktivt i förberedelseklasserna för att främja deras 
kunskapsutveckling. I förberedelseklasserna användes också mobiltelefoner och datorer mer 
frekvent för översättning än i ordinarie klasser. Vidare var också tillgången till 
studiehandledning högre i förberedelseklasserna trots att andraspråkselevernas behov verkade 
vara än större då de flyttat till ordinarie klasser. Studien visade också att andraspråkseleverna 
efter att de blivit flyttade till ordinarie klasser upplevde att det var svårt att hänga med i den 
ordinarie klassundervisningen. Främst då lärarna brast i språkliga förklaringar av ord och 
begrepp, exempelvis i arbetet med matematiska texter. Vidare visade studien att 
andraspråkseleverna upplevde att ämneslärarna i de ordinarie klasserna pratade för snabbt, hade 
svårt att förklara ord och begrepp på ett elevnära sätt samt att de inte använde en pedagogik 
som är lämpad för just andraspråkselever. I studien diskuteras avsaknad av kunskaper i mötet 
med andraspråkselever i lärarutbildningen som en rimlig anledning till detta (Nilsson & 
Axelsson, 2013). 

3.2 Kartläggning 
Det är viktigt att kartlägga andraspråkselevers tidigare matematikkunskaper och 
skolerfarenheter. Matematiken, men också undervisningen rent generellt, ser olika ut världen 
över. I mötet med andraspråkselever behöver läraren därmed ta del av elevernas tidigare 
erfarenheter och kunskaper för att kunna främja fortsatt utveckling. Kartläggning är en 
grundsten för undervisningen men kan också vara komplex. Språkliga förbistringar kan göra 
det svårare för eleven att visa sina matematiska kunskaper. Att göra detta på ett andraspråk är 
naturligtvis inte alltid enkelt (Abdoka m.fl., 2019, s.73-75). 
 
Rönnberg och Rönnberg (2001) visar utifrån en litteraturöversikt på området att en lärare som 
talar samma språk som eleven bör genomföra kartläggningen, om det är möjligt. Detta för att 
få reda på elevens matematiska kunskaper utan risk för språkliga förbistringar. 
Andraspråkselever kan ha förståelse och kunskap om matematiska begrepp på modersmålet 
som inte framkommer på det svenska undervisningsspråket.  Vidare menar Rönnberg och 
Rönnberg (2001) också på att metoder som kan synliggöra dessa matematikkunskaper behövs. 
Abdoka m.fl. (2019, s.76-81) beskriver att flertalet kartläggningsmaterial har tagits fram under 
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de senaste åren, exempelvis av Skolverket. Dock finns en komplexitet i materialen då de inte 
alltid är heltäckande och därmed inte nödvändigtvis ger en rättvis bild av elevens kunskaper.   

3.3 Undervisningsspråk 
En vanlig allmän missuppfattning är att matematik inte är särskilt språkberoende, vilket det då 
kan antas göra det enklare för andraspråkselever att utveckla kunskaper inom ämnet, i 
jämförelse med andra ämnen i grundskolan. Tidigare studier och litteratur visar på motsatsen, 
nämligen att matematik är högst beroende av språk. Ett exempel är att ett matematiskt problem 
kan bli obegripligt för en andraspråkselev om instruktionen endast ges på elevens andraspråk. 
Detta trots att eleven egentligen besitter de matematiska kunskaper som krävs för att lösa 
problemet (Petersson & Norén, 2017; Skolverket, 2018; Norén, 2008). I undervisningen handlar 
det inte bara om förbistringar i vardagsspråket utan också om att fokus bör ligga på att utveckla 
det matematiska språket (Myndigheten för skolutveckling, 2008). Nedan beskrivs hur 
undervisningsspråket i matematik påverkar andraspråkselever kunskapsutveckling och hur 
lärare kan arbeta för språkutveckling.   
 
Översättning och begreppsutveckling 
Myndigheten för skolutveckling (2008) beskriver i ett stödmaterial för matematiklärare att 
texter i matematik kan medföra stora utmaningar för andraspråkselever. Till exempel att 
eleverna lägger sin energi på att försöka förstå ord och begrepp i stället för att arbeta med 
matematikproblemet. Vidare belyser de också hur ord kan ha både en matematisk och vardaglig 
innebörd, vilket inte alltid är självklart för varken elever med svenska som modersmål eller 
svenska som andraspråk. Några exempel på ord som har både vardaglig och matematisk 
betydelse är; rymmer, skillnad, volym, axel. Det är viktigt att läraren är språkligt uppmärksam 
när det kommer till textuppgifter men också lär ut strategier i att förstå och hantera matematiska 
texter. Alla elever behöver stöd i att utveckla ett matematiskt språk. Vidare menar de också att 
lärare bör försäkra sig om att elever förstår de matematiska begrepp som lärare har med vid 
provtillfällen. Samt att man som lärare också bör undvika språkliga fallgropar helt i uppgifter 
och särskilt i prov.  
 
Petersson och Norén (2017) menar att elevers språkkunskaper har stor betydelse för deras 
kunskapsutveckling i ämnet matematik, exempelvis när det kommer till att förstå och tolka 
instruktioner i text som ges på undervisningsspråket. Genom en studie undersökte de elevers 
förståelse av bråk och specifikt begreppet ”hälften av”. Syftet med studien var att undersöka 
om andraspråkselevers förståelse i matematik påverkades av deras språkkunskaper i svenska. 
Eleverna i studien utförde ett test som bestod av två uppgifter om bråk varav båda utgick från 
samma matematiska konstruktion men med skillnaden att i uppgift A presenterades bråket i ord 
(“Vad är hälften av 1/5?”) och i uppgift B symboliskt och numeriskt (”Vad är 2/3 av 60?”). 
Eleverna i studien gick i årskurs nio och bestod av första- och andraspråkselever. 
Andraspråkseleverna delades in i olika testgrupper; nyanlända elever som immigrerat inom 1-
2 år, tidigt anlända elever som immigrerat under skolåren samt elever som immigrerat innan 
skolstart alternativt fötts i Sverige med föräldrar som tidigare immigrerat. Resultatet visade att 
det var fler elever i samtliga testgrupper för andraspråkseleverna som svarade korrekt på uppgift 
B än A, vilket troligtvis berodde på deras bristande språkkunskaper. Petersson och Norén 
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(2017) menar att om fler av andraspråkseleverna hade känt till betydelsen av ordet ”hälften” 
hade de troligtvis i större utsträckning svarat korrekt på uppgift A.Sammantaget visar studien 
att elever som fått undervisning på sitt andraspråk presterar sämre i matematik än de som fått 
undervisning på sitt förstaspråk. Petersson och Norén (2017) refererar också till en tidigare 
studie som visar att andraspråkselever presterar bättre på matematiska test då de får uppgifterna 
översatta till sitt modersmål (Norén, 2010, i Petersson och Norén, 2017).  
 
Ett flerspråkigt förhållningssätt 
Språkforskaren och pedagogen Cummins (2017, s.29-30) menar att det tar minst fem år för en 
andraspråkselev att hamna på en adekvat nivå kunskapsmässigt i det talade 
undervisningsspråket. Därav framhäver han vikten av att alla lärare bör arbeta för att 
andraspråkselever ska utveckla ett ämnesrelaterat språk. Myndigheten för skolutveckling 
(2018) belyser också detta, de menar precis som Cummins att alla lärare har ansvar i elevernas 
språkutveckling. Vidare beskriver både Cummins (2017, s.29-30) och Myndigheten för 
skolutveckling (2008) att ett flerspråkigt förhållningssätt kan gynna en sådan språklig 
utveckling. Skolverket (2018, s.3) menar dessutom att flerspråkighet kan användas som en 
undervisningsstrategi för att stärka andraspråkselevers identitet och engagemang i skolan.  
 
Norén (2008) undersökte genom en studie hur tvåspråkig undervisning kan främja 
andraspråkselevers kunskapsutveckling och engagemang i matematik. Studien utfördes som ett 
projekt i fem multikulturella grundskolor i Sverige under totalt två år där eleverna 
uppmuntrades att använda modersmålet parallellt med det svenska språket i undervisningen. 
Lärarna i projektet engagerade eleverna genom att fokusera på interaktion och gemensamt 
arbete i undervisningen. Studien visar att en tvåspråkig undervisning kan vara fördelaktig för 
elevers matematiska kunskapsutveckling. Vidare visar studien att tvåspråkig undervisning 
gynnar elevernas identitetsutveckling då deras språk och kultur ses som värdefulla resurser för 
kunskapsinlärning. Ett exempel är att lärarna i studien upplevde att andraspråkseleverna räckte 
upp handen mer frekvent för att svara när de tilläts använda både sina språk.  Inför studien fanns 
en del tveksamheter, bland annat hos en rektor i en av skolorna som uttryckte en osäkerhet kring 
om en tvåspråkigundervisning verkligen skulle gynna elevernas utveckling av det svenska 
språket. I slutet av projektet, hade fler elever nått högre betyg i matematik, blivit stärkta av sina 
matematiska kunskaper och var stolta över sig själva.  
 
Bengtsson (2012) genomförde en studie i syfte var att undersöka matematikundervisningen i en 
skola med hög andel andraspråkselever framkom att ett språkinriktat arbetssätt var en av de 
viktigaste undervisningsstrategierna. I den berörda skolan var 70% andraspråkselever vilka 
hade höga resultat i matematik.  Interaktion mellan elever samt elever och lärare var en central 
del i matematikundervisningen. Alla lärare i studien var noga med att göra elevernas röster 
hörda och ha ett positivt förhållningssätt till elevernas olika språk och kultur. 

3.4 Stöttning 
För att stödja andraspråkselever att nå sin fulla utvecklingspotential diskuteras i forskning 
vilken typ av stöttning som behövs och i vilken utsträckning den bör ges. Hansson (2011, s.99-
100, 127) har genom en studie undersökt hur lärares aktiva undervisningsansvar och stöttning 
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i undervisningen påverkar andraspråkselevers matematikprestationer. Det egna elevansvaret 
har under de senaste åren ökat i matematikundervisningen, exempelvis i formen ”eget arbete”. 
Hansson (2011, s.109) menar att klasser som får aktiv stöttning av läraren i undervisningen 
också presterar bättre i matematik, vilket i studien påvisas högst aktuellt för andraspråkselevers 
möjlighet att nå kunskapsmålen.  
 
Cummins (2017, s.56-62) har utvecklat en fyrfältsmodell vilken visualiserar olika typer av 
kontexter och stöttning i kommunikationen andraspråkselever. Modellen har sedan omarbetats 
av andra forskare, däribland av Gibbons (2009, refererad i Cummins, 2017, s.59-63), för att 
kunna appliceras i undervisningssammanhang. Syftet med fyrfältaren är att visualisera vad 
lärare bör göra för att maximera lärandet, vilket sker när andraspråkselever ges utmaningar, 
men samtidigt också får ett stort stöd i dessa. Myndigheten för skolutveckling (2018) beskriver 
också Cummins fyrfältare och kopplar den till undervisning av andraspråkselever i ämnet 
matematik (se figur 1). De menar att när andraspråkselever är i början av sin svenska 
språkutveckling bör de ges matematiska uppgifter som utgår från den nedre rutan till vänster. 
Uppgifterna ska då vara språkligt enkla och stödet i kontexten ska vara stort. Stödet kan fås av 
läraren och/eller en annan elev. Stöttningen kan också vara visuell, exempelvis genom en bild 
(Myndigheten för skolutveckling, 2018). Att visuellt stötta elever bidrar till språkutveckling, 
men kan också hjälpa elevernas förståelse av ett kulturellt sammanhang (Abdoka m.fl., 2019, 
s.58; Cummins, 2017, s.60, 226; Myndigheten för skolutveckling, 2018). Successivt, när 
språkkunskaperna i svenska ökar, kan eleven ges mer utmanande uppgifter enligt den övre rutan 
till vänster. Men det är viktigt att stödet kvarstår tills eleven anammat språket på en högre nivå 
och då kan ges uppgifter enligt den övre rutan till höger. Dessa uppgifter kan eleven då klara 
av utan språklig stöttning. Uppgifter som utgår från det högre nedre hörnet inte gynnar varken 
elevers språk- eller kunskapsutveckling och därmed inte bör prioriteras i 
matematikundervisningen (Myndigheten för skolutveckling, 2018). 
 
Figur 1. Cummins fyrfältare tolkad av Myndigheten för skolutveckling (s.12, 2018). 
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Bengtsson (2012) belyser i en studie kring framgångsrika undervisningsstrategier i matematik 
för andraspråkselever hur samspel mellan visuellt stöd och laborativa övningar främjar 
andraspråkselevers utveckling mot kunskapsmålen, i stället för fokus på exempelvis 
individuellt arbete i matteboken. Detta har också påvisats i en studie utförd i USA i vilken 
multimodalitets påverkan har undersökts när det kommer till tvåspråkiga elevers möjlighet att 
visa sina matematikkunskaper. I studien undersöktes tvåspråkiga mellanstadieelevers 
uppfattningen av begreppet area då de skulle jämföra areorna på två utklippta former. De 
laborativa arbetet med de utklippta formerna främjade elevernas möjlighet att visa sina 
matematiska kunskaper på flera sätt än endast rent språkligt. Resultatet av studien visar att ett 
multimodalt arbetssätt kan vara en framgångsrik strategi när andraspråkselever ska redogöra 
för sina matematiska tankar och kunskaper samt skapa mening, till skillnad från om de enbart 
arbetar muntligt eller skriftligt (Fernandes m.fl., 2017).  

4 TEORETISKA UTGÅNGSPUNKTER  
I följande avsnitt redogörs för det teoretiska ramverk som studien tar avstamp i samt teoretisk 
utgångspunkt för den analysmetod som använts i studien.  

4.1 Sociokulturella perspektivet 
Det sociokulturella perspektivet bygger på Vygotskijs lärandeteori om språkets och samspelets 
centrala roll för att skapa en meningsfull lärandesituation. I teorin är mediering och verktyg för 
mediering centrala. Språket har en särställning som det viktigaste verktyget för mediering. Det 
sociokulturella perspektivet utgår från att människor i sitt lärande behöver stöttning från en mer 
erfaren person för att nå ny förståelse och kunskap. Samspelet människor emellan är av stor 
vikt i stöttningen (Säljö, 2017, s.251-262). En redogörelse för begreppen mediering och 
stöttning samt hur de knyts till studien redogörs för nedan.  
 
4.1.1 Mediering  
Begreppet mediering är centralt i det sociokulturella perspektivet och innebär att människan i 
sitt tänkande och agerande använder sig av olika redskap. Språket anses som det allra viktigaste 
intellektuella redskapet för människan. Vidare skiljer sig språket som redskap åt beroende på 
människans kulturella erfarenheter. Människor uppfattar och ser saker olika beroende på i 
vilken del av världen och i vilken tid de lever i. Viktigt att betona är att det inte handlar om 
olika sorters talade språk, som svenska eller engelska, utan snarare om språkets funktion och 
ett språkligt samspel. Fysiska redskap är också väsentliga i det sociokulturella perspektivet i 
människans uppfattning och agerande. Flertalet menar dock att det inte går att skilja på 
intellektuella och fysiska redskap, utan att dessa ständigt växelverkar. Ett exempel är en bok, 
som är ett fysiskt verktyg men den innefattar också språket som är ett intellektuellt redskap 
(Säljö, 2017, s.253-256).  
 
4.1.2 Stöttning 
Lärande sker enligt det sociokulturella perspektivet i den närmaste proximala utvecklingszonen, 
där en människa snart kan genomföra något självständigt. Under kunskapsutvecklingen behöver 
den lärande stöttning av någon mer kompetent person, genom progression kan stödet minska. 
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Så småningom kan den lärande behärska färdigheten på egen hand. Det kan exempelvis vara 
en lärare som stöttar en elev eller en elev som stöttar en annan elev. Samspelet mellan 
människor är därmed av största vikt i det sociokulturella perspektivet (Säljö, 2017, s.260-261). 
Synen på stöttning utifrån det sociokulturella perspektivet går hand i hand med det som tidigare 
forskning belyser om stöttning av andraspråkselevers kunskaps- och språkutveckling i 
undervisningen. Andraspråkselever bör ges utmaningar i undervisningen men samtidigt också 
stöttning för att kunna ta sig an dessa, vilket exempelvis Myndigheten för skolutveckling (2018) 
beskriver: ”Det gäller också att stötta eleverna, vilket inte är liktydigt med att förenkla och 
undvika svårigheter utan snarare att skapa en språkutvecklande miljö runt eleverna där de ges 
möjlighet att göra nya landvinningar inom språket” (s.42). Hur man kan stötta 
andraspråkselever i sin språkliga progression i matematiska uppgifter belyser Myndigheten för 
skolutveckling (2018) genom en fyrfältare (se figur 1, avsnitt 3, Litteraturgenomgång). 
Uppgifternas språkliga svårighetsgrad och det stöd som eleven behöver i kontexten visualiseras 
i fyrfältaren utifrån elevens språkliga utveckling. Fyrfältaren skulle på så sätt kunna återspegla 
elevens närmsta proximala utvecklingszon när det kommer till språklig utveckling.   
 

4.2 Teoretisk utgångspunkt för analys 
Studien är kvalitativ och data har samlats in genom intervjuer med lärare samt en 
studiehandledare. Rennstam och Wästerfors (2022, s.244, 259) beskriver i sin analysmetod tre 
grundläggande steg för analys av kvalitativt material. Syftet med analysmetoden är att reducera 
problem som kan uppstå vid analys av empiriskt material. Viktigt att notera är att stegen ter sig 
utan inbördes ordning, det bör i stället betraktas som parallella processer som pågår under hela 
analysarbetet. Den data som samlats in i studien har analyserats utifrån Rennstam och 
Wästerfors (2022) metod vilken redogörs för stegvis nedan: 
 

• Att sortera 
I syfte att få en överblick av den insamlade data och undvika det som Rennstam och Wästerfors 
(2022, s.245-251, 259) beskriver som ”kaosproblemet” där materialet är svåröverskådligt 
behöver det sorteras aktivt och noggrant. Vidare förespråkar Rennstam och Wästerfors (2022) 
att sorteringen bör ske genom kodning där mönster i den insamlade data upptäcks och koder 
bildas som sedan tematiseras. De mönster som upptäckts behöver nödvändigtvis inte vara de 
vanligaste och mest återkommande i materialet utan kan också vara företeelser som sticker ut. 
Charmez (2002, s.251-252, refererad i Rennstam och Wästerfors, 2022) belyser att teman inte 
bara upptäcks utan att de konstrueras av den som utför analysen. I denna konstruktion är det 
viktigt att ha med sig att sorteringen lätt kan färgas av det teoretiska ramverk som studien utgår 
från samt analytikerns perspektiv på detta. 
 

• Att reducera 
För att få fram en lagom mängd material som också är representativ för studien måste den 
insamlade data reduceras. Rennstam och Wästerfors (2022, s.252-255, 259) beskriver 
”representationsproblemet” som utmanande för analytikern i både den mängd och i vilka delar 
som ska sållas bort. I reduceringen är det enligt Rennstam och Wästerfors (2022) viktigt att ha 
med sig forskningens syfte om att tillföra ny kunskap på området.  
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Vidare betonar de att ny kunskap inte alltid förefaller med den tes som fanns från början av en 
studie, tvärtom kan överraskande företeelser uppkomma under studiens gång vilka kan utmana 
den egna förståelsen och tidigare etablerade teorier. 
 

• Att argumentera 
Rennstam och Wästerfors (2022, s.255-259) menar på att man genom argumentation kan sätta 
den nya kunskapen i relation med tidigare forskning. Genom att skapa en dialog med tidigare 
studier och teorier kan man också skapa en självständig röst istället för att exempelvis endast 
återge den insamlade data i studien. 

5 METOD 
I avsnittet beskrivs hur respondenterna, fyra lärare i mellanstadiet och en studiehandledare, blev 
aktuella för studien. Vidare redogörs också för hur data samlats in genom intervjuer samt hur 
informationen analyserats. I avsnittet belyses också de etiska aspekter som betraktats under 
studiens gång.  

5.1 Urval 
Bryman (2018, s.495) beskriver att kvalitativ forskning i många fall utgår från ett målstyrt urval, 
där urvalet är direkt kopplat till forskningsfrågan. Urvalet för studien är fyra undervisande lärare 
i matematik i mellanstadiet och en studiehandledare. Syftet med att inkludera en 
studiehandledare som respondent var att få syn på hur studiehandledning kan bidra till 
likvärdighet och inkludering samt att möjliggöra för andraspråkselever att nå kunskapsmålen i 
matematik. I enlighet med det Bryman beskriver är studiens urval målstyrt för att få svar på 
studiens frågeställningar och syfte, vilka är inriktade på matematikundervisning för 
andraspråkselever i mellanstadiet. 
 
Samtliga respondenter i studien har getts en pseudonym i syfte att behålla anonymitet. Vidare 
ska pseudonymen inte kunna härledas till ort eller skola, därav har jag benämnt lärarna och 
studiehandledaren enligt nedan i studien: 
 

• ”L1” – Yrkesverksam lärare i Sverige i 6 år, har tidigare arbetat som lärare på 
internationell skola utomlands. Behörig i matematik. Undervisar idag på en skola som 
har fokus på språkutveckling.  

• ”L2” – Yrkesverksam lärare i 2 år. Behörig i matematik. Undervisar idag på en skola 
där hen inte fått någon fortbildning i undervisning av andraspråkselever. Har däremot 
fått fortbildning i en tidigare skola där de arbetat med material från Skolverket samt har 
fått användbara verktyg under sin lärarutbildning. Känner att hen har kunskap för att 
undervisa andraspråkselever i matematik.  

• ”L3” – Yrkesverksam lärare i 18 år. Behörig i matematik. Undervisar idag på en skola 
där de inte fått någon direkt fortbildning i undervisning av andraspråkselever i 
matematik. Önskar mer fortbildning och tid i arbetslaget till att utveckla arbetet, framför 
allt när det kommer till de nyanlända eleverna. 
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• ”L4” – Yrkesverksam lärare i 17 år. Behörig i matematik. Undervisar idag på en skola 
där de inte fått någon direkt fortbildning i undervisning av andraspråkselever i 
matematik. Önskar mer fortbildning och tid i arbetslaget till att utveckla arbetet, framför 
allt när det kommer till de nyanlända eleverna.  

• ”Studiehandledaren” – Yrkesverksam studiehandledare i Sverige i 1 år i ukrainska, har 
tidigare arbetat som lärare i lågstadiet i Ukraina. Ej behörig lärare i Sverige.  

5.2 Datainsamlingsmetod 
För att ta reda på lärares syn kring likvärdighet och inkludering i matematikundervisning för 
andraspråkselever, samt deras faktiska undervisningsmetoder genomfördes intervjuer. Enligt 
Stukát (2011, s.44-45) är halvstrukturerade intervjuer, vilka också brukar kallas djupintervjuer, 
att föredra om man vill få djupa och individuella svar av respondenten. I halvstrukturerade 
intervjuer utgår man från en intervjuguide och under intervjun ställs följdfrågor, såsom ”Vad 
menar du med det?” och ”Kan du berätta mer?” i syfte att få mer utvecklande svar. 
Jämförelsevis med strukturerade intervjuer där man i stället följer ett bestämt intervjuschema, 
likt en enkät, vilket kan resultera i kortare och enformigare svar.  
 
Halvstrukturerade intervjuer genomfördes i syfte att få lärarna och studiehandledaren att på ett 
öppet sätt delge sina kunskaper, uppfattningar och strategier i matematikundervisningen. Inför 
intervjuerna skapades två intervjuguider, en för lärarna och en för studiehandledaren. 
Intervjuguiderna var ett led i att säkerställa att de frågor som ansågs vara relevanta för att kunna 
besvara studiens frågeställningar kom med i intervjuerna.  
  
I intervjuguiden för lärare (bilaga 3) och studiehandledaren (bilaga 4) formulerades först 
bakgrundsfrågor, däribland frågor om yrkeserfarenhet och utbildning. Därefter formulerades 
frågor utifrån nedan delar/teman som har sin utgångspunkt i studiens frågeställningar: 
 
Del 1: Lärares/studiehandledares inställningar till likvärdighet och inkludering när det gäller 
andraspråkselever i matematikundervisningen 
Del 2: Lärares/studiehandledares undervisningsstrategier för att andraspråkselever ska få en 
likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik. 
 
Intervjuguiderna anpassades till lärarnas och studiehandledarens roller i fråga om ansvar för 
matematikundervisningen och andraspråkselevers kunskapsinhämtning.  

5.3 Procedur för intervju 
Efter en första kontakt med lärarna och studiehandledaren via mail i mars 2023, då de meddelat 
att de ville delta i studien, skickades ett informationsbrev ut (bilaga 1). Tillfälle och tid för 
intervjuer bokades också med samtliga respondenter via e-post. Lärarna och studiehandledaren 
fick själva bestämma om respektive intervju skulle ske på plats i deras skolor eller via Teams. 
Intervjuer hölls med två av lärarna samt studiehandledaren på plats i deras skolor. Två av lärarna 
föredrog att intervjuas via Teams. Inför intervjutillfällena fick samtliga respondenter ta del av 
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respektive intervjuguide, dock poängterades det att det var helt frivilligt att läsa dessa. De fick 
också signera varsin samtyckesblankett (bilaga 2).  
Samtliga intervjuer skedde enskilt och ostört samt spelades in med Iphones app för röstmemo. 
Intervjuerna pågick cirka 30 minuter. Bryman (2018, s.578) menar på att en utmaning med 
inspelning kan vara att det hämmar de personer som blir intervjuade att vilja dela med sig av 
deras tankar då dessa bevaras. Det var inget som upplevdes under intervjuerna, tvärtom 
upplevdes både lärarna och studiehandledaren som genuint intresserade av att dela med sig av 
sina kunskaper, uppfattningar och erfarenheter. 

5.4 Etiska aspekter  
Studien ämnar få reda på lärares uppfattningar och kunskaper om inkludering och likvärdighet 
när det kommer till matematikundervisning för andraspråkselever samt deras 
undervisningsstrategier. I studien undersöks också en studiehandledares tankar på området. Det 
finns inga negativa konsekvenser för de lärare och den studiehandledaren som valt att delta i 
studien. Tvärtom kan den utlämnade information ses utifrån en positiv aspekt, där lärarna och 
studiehandledaren kan fungera som upplysare om dagens undervisningsdiskurs. Informations-, 
konfidentialitets-, samtyckes- och nyttjandekravet är fyra grundläggande etiska principer som 
gäller för svensk forskning enligt Bryman (2018, s.170-173). Dessa fyra principer har studien 
följt.  
 
Kraven sammanställdes inför första kontakten med deltagarna för studien i ett informationsbrev 
(bilaga 1) samt i en samtyckesblankett (bilaga 2). Lärarna och studiehandledaren fick genom 
dessa dokument information om vad studien handlar om, att deltagandet är frivilligt och att de 
som respondenter när som helst kan hoppa av studien utan förklaring (informationskravet och 
samtyckeskravet). Vidare framgick det också i dokumenten att samtliga respondenter kommer 
ges ett pseudonym i syfte att inte röja deras identitet (konfidentialitetskravet) samt information 
om hur det insamlade materialet i studien kommer att hanteras (nyttjandekravet). Alla deltagare 
i studien fick läsa informationsbrevet innan de tackade ja till att delta i studien samt skriva under 
samtyckesblankett innan intervjuerna utfördes.  
 
Enligt Integritetsskyddsmyndigheten (2023) kontrollerar dataskyddsförordningen (GDPR) hur 
personuppgifter får behandlas. Med personuppgifter menas all information som handlar om 
personer som kan identifieras. Under studiens gång har hänsyn tagits till de grundläggande 
principerna i dataskyddsförordningen, som innebär bland annat att den personuppgiftsansvariga  
”bara får samla in dina personuppgifter för specifika, särskilt angivna och berättigade ändamål.” 
samt ”inte ska behandla fler personuppgifter än vad som behövs för ändamålen” och  ”ska se 
till att dina personuppgifter är riktiga ska radera dina personuppgifter när de inte längre behövs 
ska skydda dina personuppgifter, till exempel så att inte obehöriga får tillgång till dem och så 
att de inte förloras eller förstörs”. Inga personuppgifter har utelämnats om lärarna eller 
studiehandledaren i studien, däremot redogörs för deras yrkeserfarenhet samt kunskap på 
området, då detta anses ha påverkan för studiens resultat. Vidare framkommer det också att 
studiehandledaren är från Ukraina och undervisar andraspråkselever därifrån, då denna 
information också anses vara av betydelse. Studiehandledaren har godkänt att hens ursprung 
redogörs för i studien.  
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5.5 Databearbetning/Analysmetod 
Alla insamlade data, inspelningarna från intervjuerna, transkriberades i nära anslutning till varje 
intervjutillfälle. Det gick en-två dagar innan transkriberingen skedde för att fortfarande kunna 
ha det som sagts färskt i minnet, ifall något skulle vara ohörbart i ljudfilerna. Två fördelar med 
att spela in och transkribera intervjuer är att det underlättar ett noggrant analysarbete samt att 
det skapar möjlighet att lyssna på det intervjupersonerna sagt flera gånger (Heritage, 1984,  
refererad i Bryman, 2018, 577). Analysen utgick från Rennstam och Wästerfors (2022, 244, 
259) analysmetod av kvalitativt material vilken utgår från stegen; att sortera, att reducera och 
att argumentera. Vad analysmetoden innebär beskrivs ingående i avsnitt 4.2, Teoretisk 
utgångspunkt för analys. Nedan redogörs för hur insamlad data analyserats steg för steg utifrån 
metoden. 
 

• Att sortera 
All insamlad data sorterades i syfte att få en överblick av det som framkommit i 
intervjuerna. Rennstam och Wästerfors (2022, 245-251, 259) menar att en sortering bör ske 
för att göra materialet överskådligt i analysen. Analysen tar sedan form genom att mönster 
upptäcks som kan bilda relevanta koder som sedan tematiseras. Mönstren behöver inte vara 
samstämmiga utan kan också vara information som avviker.  
 
Under det pågående arbetet med transkribering upptäcktes specifika tankar, ord och begrepp 
som återkom frekvent hos lärarna och studiehandledaren. Materialet lästes flera gånger efter 
att transkriberingen gjorts. Under läsningens delades det som lärarna och studiehandledaren 
sagt in i koder i relation till frågeställningarnas centrala ämnen; likvärdighet och inkludering 
samt undervisningsstrategier av andraspråkselever i matematik. Det lärarna berättat i 
intervjuerna kunde härledas till dessa ämnen även om den information som getts inom 
respektive ämne kunde skilja sig åt. Ett exempel är synsättet på undervisningsspråk, där en 
lärares inställning skiljde sig åt från övriga lärare. För att kunna urskilja och presentera 
lärarnas och studiehandledarens uppfattningar och undervisningsstrategier delads 
informationen in i olika teman.  Temana presenteras som underrubriker till respektive ämne 
i resultatet.  
 
• Att reducera 
I analysen reducerades den insamlade data som ansågs vara irrelevant för studiens 
frågeställningar och syfte. Rennstam och Wästerfors (2022, s.252-255, 259) menar att ny 
kunskap på området och eventuella överraskande teser bör vara centrala i reduceringen. 
Därmed bör man inte vara rädd för att information och ny kunskap kan utmana tidigare 
utgångspunkter för en studie. Trots att intervjuerna inte var särskilt många eller långa blev 
det insamlade materialet stort, totalt 29 sidor. En hel del generella aspekter om likvärdighet, 
inkludering och undervisning framkom i intervjuerna vilka inte var kopplade direkt till 
undervisning i matematik. Lärarnas och studiehandledarens erfarenheter av att motta 
andraspråkselever, framför allt nyanlända, var också ett återkommande samtalsämne. 
Denna typ av information togs bort från studien, då studien är inriktad på matematik. Dock 
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sparades generella aspekter om likvärdighet och inkludering, vilka också utgör en del av 
studiens resultat. 
 
• Att argumentera 
Rennstam och Wästerfors (2022, s.255-259) belyser att ny kunskap på området kan 
föranledas när resultatet argumenteras för i relation till tidigare studier och forskning. Det 
som framkommit under analysarbetet argumenteras och diskuteras för i avsnitt 6, 
Diskussion. 
 

5.5.1 Sociokulturella aspekter i analysen  
Analysarbete kan färgas av den som utför analysen samt studiens teoretiska utgångspunkt 
(Charmez, 2002, refererad i Rennstam och Wästerfors, 2022, s.251-252). Studiens teoretiska 
ramverk, det sociokulturella perspektivet, samt mitt perspektiv på detta har påverkat analysen 
för studien. I konstruktionen av teman för undervisningsstrategier upptäcktes snabbt att lärarnas 
strategier många gånger har sin utgångspunkt i mediering och stöttning, vilka är centrala 
begrepp i det sociokulturella perspektivet. Språkets funktion, samspel och stöttning, vilka också 
är grundstenar för perspektivet, beskrevs återkommande av samtliga lärare. Språket är enligt 
det sociokulturella perspektivet det viktigaste medierande redskapet (Säljö, 2017, s.253-256). 
Samtliga lärare har också beskrivit vikten av att ta avstamp i elevernas nuvarande matematiska 
kunskaper för att succesivt öka progressionen vilket kan härledas till den närmsta proximala 
utvecklingszonen, ytterligare ett nyckelbegrepp i det sociokulturella perspektivet (Säljö, 2017, 
s.260-261). Vidare har också kopplingar mellan den proximala utvecklingszonen och 
andraspråkselvers språkliga utveckling och dess påverkan i konstruktion av matematiska 
uppgifter varit aktuella under analysens gång.  

6 RESULTAT 
Studiens resultat presenteras i det här avsnittet under rubrikerna likvärdighet och inkludering 
samt undervisningsmetoder.  

6.1 Likvärdighet och inkludering 
Nedan beskrivs lärarnas kunskaper och uppfattningar om likvärdighet och inkludering. Vidare 
beskrivs också hur studiehandledaren kan bidra till att göra matematikundervisningen mer 
likvärdig och inkluderande för andraspråkselever. Till sist redogörs för de utmaningar som 
lärarna uppfattar kring begreppen och dess innebörd. 
 
6.1.1 Likvärdighet 
I lärarnas uppfattningar om likvärdighet är det återkommande att andraspråkseleverna ska få 
den undervisning de behöver för att utvecklas mot kunskapsmålen i matematik. Alla lärare 
nämner att undervisningen ska utformas utifrån andraspråkselevernas bakgrund och tidigare 
erfarenheter. Alla lärare beskriver att andraspråkselevers kunskapsnivå i matematik, framför 
allt hos nyanlända elever, kan skilja sig åt markant från den svenska läroplanens kunskapskrav 
i ämnet. Lärarna berättar om hur de därmed uppfattar ett ständigt behov av att behöva att 
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anpassa undervisningen för att andraspråkselever ska ha en likvärdig chans att tillgodogöra sig 
den.  
 
L1 beskriver hur andraspråkselevers matematiska kunskaper kan skilja sig åt  när de är 
nyanlända. L1 tar ett exempel hen stött på när det kommer till området bråk: ”Eleven har inte 
jobbat alls med bråkform så då fick hen börja från scratch…medan en annan elev kan jobba 
direkt med mer avancerade uppgifter inom bråk och procent”. L1 menar därmed att lärare måste 
vara lyhörd och anpassa materialet utifrån vart eleven befinner sig. L2 uttrycker precis som L1 
att spridningen bland andraspråkselevernas matematiska kunskaper kan vara stor och säger att: 
”Eleverna kommer från olika bakgrunder, med olika kunskaper i ryggsäcken. Men man försöker 
anpassa det för att göra det så likvärdigt som möjligt för alla.”  
 
Både L3 och L4 berättar att de haft elever som befunnit sig i flyktingläger i hela sitt liv innan 
de kommit till Sverige. L3 berättar: ”Vissa kanske inte är vana vid att ha matteböcker 
överhuvudtaget. Utan man har suttit och skrivit av läraren från en tavla, bara kopierat 
egentligen. Vissa är inte alls vana vid att arbeta laborativt, utan man är van vid att räkna tal efter 
tal ungefär. Så att det är skillnad.” Vidare berättar L3 också att det kan vara svårt att få en bild 
av hur andraspråkselevers tidigare skolbakgrund har sett ut men att det kan vara viktigt att förstå 
för att kunna göra undervisningen likvärdig. 
 
 L4 belyser vikten av att utgå från varje elevs behov och beskriver sin uppfattning om 
likvärdighet som att: ”Varje elev får det den behöver, det är ingen rättvisa man är ute efter på 
det sättet. Eller rättvisa är att eleverna får det som de behöver. ’Du behöver det här, men han 
behöver det där’.” 
 
6.1.2 Inkludering 
Samtliga lärare beskriver sin uppfattning om inkludering av andraspråkselever i 
matematikundervisningen utifrån samma egentliga grundtanke om delaktighet - att alla elever  
ska vara med i undervisningen. Hur lärarna därefter utformar en undervisning som alla är 
delaktiga i skiljer sig åt och redogörs för mer grundligt senare, under undervisningsstrategier.  
 
L1 sticker ut i sin uppfattning om inkludering i matematik och uttrycker att det handlar om att 
planera för en undervisning som alla kan vara med och utvecklas tillsammans i. Eleverna 
arbetar i helklass, par eller grupp. L1 försöker undvika att eleverna arbetar individuellt i 
exempelvis matematikboken, det sker nästan aldrig. L1 menar att inkludering handlar om att 
eleverna hjälps åt att lösa gemensamma matematiska problem.  
 
L2 och L3 varierar mellan individuellt, par- och grupparbete. Undervisningen utgår främst från 
arbete i matematikböcker. Lärarna belyser att den sociala biten är viktig för att inkludera 
andraspråkseleverna. De berättar att de tänker på vilka elever som andraspråkseleverna kan ha 
ett socialt utbyte med under matematiklektionerna. L2 nämner inkluderingsaspekten när hen 
beskriver indelningen av andraspråkselever i par eller grupp: ”Sociala förmågor har stor 
betydelse för de eleverna, för de vill ju bli inkluderade. Då väljer jag de elever som jag vet kan 
inkludera dem”.  L2 nämner också att hen brukar försöka se elever som resurser för varandra, 
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exempelvis när de pratar samma språk. L3 belyser också det sociala samspelet och språkets 
betydelse: ”Jag brukar sätta de bredvid någon som antingen har språket eller som de fungerar 
bra socialt med, som de kanske leker med på rasterna. Det ska ju vara någon som de kan 
samarbeta med.”. Vidare uttrycker L3 att inkludering också handlar om att alla elever ska vara 
delaktiga i undervisningen:  ”Alla ska få en chans att vara med i så hög utsträckning som möjligt 
egentligen, i så stor utsträckning som möjligt, i all undervisning.”.   
 
L4 berättar att eleverna främst arbetar individuellt i sina matematikböcker, förutom när det 
kommer till konkreta samarbetsövningar i boken. L4 berättar att de andraspråkselever som 
däremot behöver språkligt stöd får arbeta i par, men att de flesta klarar sig bra på egen hand. L4 
uttrycker att inkludering handlar om att alla elever ska kunna ta del av undervisningen: ”Det är 
ju inte bara det att de ska sitta i klassrummet utan de ska vara med på det vi gör. De ska klara 
det åtminstone på sin nivå”. 
 
Sammantaget uppfattar lärarna att inkludering handlar om att alla är med i undervisningen. En 
av lärarna uppfattar att andraspråkselever är inkluderade då undervisningen och lärandet sker 
gemensamt. Två av lärarna menar att andraspråkselever är inkluderade då de har ett socialt 
samspel med andra elever i lärandet och kan arbete med samma område som klassen. En av 
lärarna uttrycker att andraspråkselever är inkluderade när de kan ta del av den ordinarie 
undervisningen och arbeta med samma område som klassen, men utifrån deras egna nivå.  
 
6.1.3 Likvärdighet och inkludering genom studiehandledning 
Alla lärare berättar att de i olika omfattning har andraspråkselever som får studiehandledning 
på modersmålet i olika ämnen, därav i matematik.  
 
Både L1 och L2 berättar att de just nu har ett fåtal elever som får studiehandledning. L1 
uttrycker en avsaknad av studiehandledning och berättar att hen nu undervisar två relativt 
nyanlända elever och då fått ”jobba på egen hand” och att hen ”inte fått så mycket hjälp av 
andra”. L2 menar att det kan skilja sig åt mellan skolor i tillgång till studiehandledning: ”I min 
förra skola hade vi det (studiehandledning) mycket mer, inte för at det var mer nyanlända eller 
så, men det känns som att här finns det inte så mycket. Jag har frågat frågan men inte fått 
konkreta svar…det verkar variera från skola till skola”. L3 och L4 berättar att de 
andraspråkselever som behöver studiehandledning i de flesta fall får det, så länge det finns 
studiehandledare att tillgå på elevernas modersmål. Vidare berättar både L3 och L4 att 
studiehandledarna är ett stort stöd i att göra andraspråkselevernas matematikundervisning 
likvärdig. Studiehandledarna kan exempelvis kartlägga och testa av elevers kunskapsnivå för 
att läraren på så sätt ska få syn på vad som behövs för att kunna utforma en undervisning som 
är just likvärdig. 
 
Den studiehandledare som deltagit i studien arbetar med elever från Ukraina. Studiehandledaren 
berättar att studiehandledning är en viktig insats för att andraspråkselever ska få en likvärdig 
chans att nå kunskapsmålen i matematik. Studiehandledaren menar att det svenska skolsystemet 
och den skola andraspråkseleverna, främst nyanlända, är vana vid kan skilja sig åt. I dessa fall 
kan en studiehandledare vara en brygga mellan de olika systemen. Studiehandledaren uttrycker 
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också att översättning sällan räcker för att ge andraspråkseleverna en likvärdig chans att nå 
kunskapsmålen. Hen menar att andraspråkselever behöver stöd i fler saker, såsom i att förstå 
vad som förväntas i matematik utifrån den svenska läroplanen.  
 
Studiehandledaren berättar att ämnet matematik skiljer sig markant åt i Sverige och i Ukraina, 
exempelvis när det kommer till vardagsmatematik: 
 

Kulturella hinder finns, eftersom elever är vana vid något annat. De har svåra uppgifter (i 
Ukraina) men det är svårt att tänka logiskt har jag märkt. Eftersom de brukar ha formler och de 
använder den formeln i de andra uppgifterna. Men om vi pratar praktiskt, om en tårta till 
exempel, som man kan dela och beskriva det i bråkform kan det vara svårt. Eftersom de har ett 
annat tänkande kan man säga. De har svåra uppgifter, men hur kan man använda de i det 
praktiska livet, det kan de inte. 

 
Studiehandledaren berättar också att det finns skillnader i synsättet på hur elever ska lösa 
matematiska problem och visa sina matematiska resonemang: 
 

Jag brukar säga många gånger att vi måste skriva detaljer, ni måste skriva och förklara hur ni 
tänker...i Ukraina är svaret det viktigaste, därför vill de inte. Jag förstår det, jag vet hur det 
fungerar, men nu är det en helt annan sak. I Sverige är det helt tvärtom, så det är viktigt att 
påminna om det och arbeta med det. Det är bara studiehandledaren som vet den kulturella 
skillnaden.  
 

När det kommer till inkludering av andraspråkselever i matematik menar studiehandledaren att 
eleverna genom studiehandledning kan få stöd för att sedan kunna arbeta på ordinarie lektioner 
med sina ordinarie klasser. På så sätt är studiehandledning ett led i att andraspråkseleverna får 
en likvärdig undervisning men samtidigt också är inkluderade. Studiehandledaren berättar att 
eleverna har studiehandledning under ett begränsat antal timmar i veckan. Under dessa timmar 
stödjer studiehandledaren eleverna genom att exempelvis bygga upp en förståelse kring aktuellt 
arbetsområde och därmed tillhörande begrepp i matematik på ukrainska och svenska. Eleverna 
kan sedan arbeta med detta praktiskt i den ordinarie undervisningen och då vara mer delaktiga 
än de hade varit utan stödet i studiehandledningen. 
 
6.1.4 Utmaningar i likvärdighet och inkludering 
Alla lärare uttryckte i intervjuerna att andraspråkselever ska få den undervisning de behöver 
och att alla elever ska vara med i undervisningen. Under intervjuerna beskrev samtliga lärare 
också svårigheter i detta arbete. I intervjuerna framgick det att den största utmaningen när det 
kommer till likvärdighet och inkludering av andraspråkselever i matematik är tid.  
 
L1 beskriver att det är krävande att individanpassa undervisningen till andraspråkseleverna. 
Trots att L1 arbetar mestadels i helklass under matematiklektionerna och försöker lösa 
matematiska problem gemensamt behöver material både skapas och anpassas för att göra 
matematikundervisningen likvärdig och inkluderande för andraspråkseleverna. Vidare upplever 
L1 också att det kan vara svårt att räcka till i att möta andraspråkselever där de befinner sig i 
sin matematiska kunskapsutveckling, framför allt på grund av språket. Det gäller både elever 
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som är svagare i ämnet och behöver repetition men också de elever som behöver utmanas: ”Vi 
har elever som behöver utmaningar, behöver gå vidare, vi kan inte bromsa dem”. 
L1 menar på att om andraspråkseleverna hade haft grundläggande matematiska begrepp på det 
svenska språket skulle det underlätta att bedriva en likvärdig och inkluderande undervisning i 
helklass. L1 har tidigare arbetat på en internationell skola utomlands där andraspråkselever, 
främst nyanlända, arbetat i små grupper för att därefter slussas in i den ordinarie undervisningen 
när de har grundläggande språkliga ämneskunskaper. Det L1 beskriver skulle kunna likställas 
med en variant av ”svenska som andraspråk” men att man då riktar in sig på skolans samtliga 
ämnen eller någon typ av ”förberedelseklass”.  
 
Tankar om mindre undervisningsgrupper för nyanlända elever lyfts av flera lärare, både L3 och 
L4 beskriver att de kan känna sig otillräckliga. Främst i matematikundervisning av nyanlända. 
L3 och L4 uttrycker att de skulle önska att dessa elever får mer stöd, exempelvis i form 
”uppstartsgrupper” istället för att de ”kastas in” i den ordinarie undervisningen. L3 berättar att 
de största utmaningarna som hen upplever när det kommer till att göra undervisningen likvärdig 
är ”tid och verktyg”. Vidare berättar L3: ”Du måste själv till stor utsträckning fixa material 
tycker jag. Det tar tid att lära känna eleven. Bara att försöka kommunicera med den som kanske 
inte har språket och sen få tid att bara sitta med den.” L3 och L4 har andraspråkselever som får 
studiehandledning, men den ges bara under några få timmar per vecka, vanligtvis två timmar i 
veckan, vilket båda anser vara för lite. Under dessa två timmar ska andraspråkseleverna få stöd 
i flera ämnen, inte bara i matematik. 
L4 lyfter också under intervjun att det knappt finns någon tid att prata med studiehandledarna. 
På frågan om L4 brukar planera ihop med studiehandledarna svarar hen: 
 

Väldigt lite tyvärr, för studiehandledare har inte heller mycket tid. Studiehandledaren är bara 
här sen ska hen vidare till nästa. När studiehandledaren är här kanske jag har lektion. Vi försöker 
men det är jättesvårt. Det är någonting vi är otroligt tacksamma för…men länge har vi sagt att 
vi, från ledningens håll, måste få tid att prata med våra handledare. 

6.2 Undervisningsmetoder 
I det här avsnittet presenteras det som lärarna berättat om hur de arbetar för att andraspråkelever 
ska få en likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik. Det finns en hel del gemensamma 
nämnare i lärarnas arbetssätt, men också delar som sticker ut. Lärarnas arbetssätt och metoder 
presenteras under följande teman: 
 

• Kartläggning 
• Undervisningsspråk 
• Stöttning 

 
6.2.1 Kartläggning 
Samtliga lärare beskriver att andraspråkselever som är nyanlända kartläggs, på ett eller annat 
sätt, för att få reda på vilken kunskapsnivå de ligger på i matematik. Vidare berättar några av 
lärarna att kartläggningen också handlar om att få en överblick av andraspråkselevernas tidigare 
skolbakgrund. Alla lärare beskriver att de löpande testar och succesivt ökar 
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matematikuppgifters svårighetsgrad för att få syn på andraspråkselevers kunskaper när de rent 
språkligt inte alltid kan förstå varandra till en början.  
 
Det är bara en av lärarna, L1, som beskriver att hen får ta del av kartläggningar gjorda av 
”Språkcentrum”. L1 får därifrån en sammanställd rapport över de nyanlända elevernas 
kunskaper, däribland i matematik. L1 beskriver: ”Om eleven ligger på en högre nivå, då vet jag 
om jag måste utmana eleven eller backa bandet och jobba med årskurs 2-3 nivå.” L1 uttrycker 
att nyanlända andraspråkselever inte alltid ligger på en åldersadekvat nivå kunskapsmässigt: 
”När man kommer in i årskurs 6, kanske man inte kan jobba med årskurs 6 direkt, det är svårt”. 
Vidare menar L1 att kartläggning sker formativt, löpande i undervisningen och att hen arbetar 
progressivt: ”Vi börjar alltid med fyra räknesätt, känna in lite…om de kan subtrahera och 
addera, sen börjar jag så småningom med lite problemlösning. De översätter frågan till språket 
de har, så försöker vi hitta strategier för att lösa det.”. 
 
L2 beskriver att en specialpedagog eller speciallärare på skolan brukar kartlägga nyanlända 
elevers matematikkunskaper. L2 säger också att hen själv brukar göra en egen kartläggning och 
använder då kartläggningsmaterialet ”Tummen upp” från Skolverket. L2 menar precis som L1 
att elever inte nödvändigtvis ligger på en åldersadekvat nivå rent kunskapsmässigt när de är 
nyanlända. L1 ger exempel på två elever som går i årskurs 3 men har matematik med årskurs 
5: ”För att de i sitt hemland har tränat så mycket matte att det blir för enkelt för dem att vara i 
sin klass. Så de brukar också komma in och ha matte med mig”. 
 
L3 berättar att hen brukar kolla av nyanlända andraspråkselevers kunskapsnivå genom att börja 
med ”nakna tal”, vilket innebär matematiska uppgifter utan text. L3 gör också kartläggningar 
av nyanlända, utifrån eget material och undersöker då exempelvis elevernas taluppfattning och 
så att ”de fyra räknesätten sitter”. L3 säger att det kan vara utmanade att kartlägga 
andraspråkselever och berättar om en nyanländ andraspråkselev där subtraktion ”kändes helt 
obekant till en början”, men det visade sig sedan att eleven visst behärskade räknesättet. L3 
reflekterar över att det ”kanske är något i hur vi jobbade eller hur vi skrev som gjorde det svårt 
för eleven”. Vidare berättar L3 om att ”det gick ganska fort fram för eleven sen” och att 
studiehandledning var av stor betydelse. Utan studiehandledningen hade L3 troligtvis 
undervisat eleven på en lägre kunskapsnivå än hen egentligen befann sig på. L3 uttrycker en 
önskan om att ha en gemensam strategi för kartläggning i sin arbetsgrupp: ”Var och en får nu 
uppfinna hjulet...där skulle man behöva en mer tydlig bas” . 
 
L4 berättar att hen precis som L3 brukar börja med ”nakna tal” för att få en överblick av 
nyanlända andrapråkselevers kunskapsnivå. L4 berättar också att hen får stöd i kartläggning av 
en utsedd lärare på skolan eller av studiehandledare på elevernas modersmål. Men L4 uttrycker 
också att tidsbrist gör att kartläggningarna inte alltid hinner spridas till alla berörda, vilket dock 
är viktigt för att ”få kött på bena”. 
 
6.2.2 Undervisningsspråk 
För att alla elever ska vara inkluderade i matematikundervisningen är lärarna överens om att de 
också måste vara delaktiga. Ett hinder som lärarna beskriver i att göra andraspråkselever 
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delaktiga i matematikundervisningen är undervisningsspråket, både när det kommer till det 
vardagliga och matematiska språket. För att inkludera andraspråkseleverna under lektionerna 
använder alla lärare översättning av olika slag.  Översättningen sker digitalt genom dator, 
mobiltelefon eller Ipad. Alla lärare, utom en, använder i princip endast svenska som 
undervisningsspråk i matematik. Undantaget är L1 som utgår från ett flerspråkigt 
förhållningssätt. L1 använder och ser elevernas alla språk som resurser i undervisningen. 
 
Översättning och begreppsutveckling 
Alla lärare har stött på situationer då andraspråkselever inte förstår ord och begrepp i 
matematiska texter. Det handlar både om vardagliga och matematiska begrepp som kan vara 
svåra att förstå på svenska. Ibland har andraspråkseleverna inte begreppen överhuvudtaget i sitt 
ordförråd, varken på modersmålet eller svenska. Två av lärarna arbetar aktivt med 
begreppsutveckling och att lära ut läsförståelsestrategier i att ta sig an matematiska texter. Alla 
lärare uttrycker att de ibland behöver anpassa och ändra i matematiska texter för att 
andraspråkselever lättare ska förstå och kunna lösa matematiska problem.   
 
L1 berättar att lärare inte bör ta för givet att eleverna kan det vardagliga språk som kan 
förekomma i matematiska texter, däremot är det också något som L1 berättar att hen måste 
påminna sig själv om ibland. L1 beskriver hur hen undervisar i totalt tre klasser årskurs 6 och 
nyligen haft en matteuppgift i helklass som innefattade ordet ”virke”. I den första klassen gick 
L1 inte igenom betydelsen av ordet, många elever ställde sig då frågande vilket gjorde att L1 
förklarade ordets betydelse och visade bilder på smartboarden. Med de andra två klasserna 
inledde L1 matematiklektionerna med genomgång av ordet, för att på så sätt förebygga en 
språklig förbistring. L1 brukar arbeta med att aktivt utveckla elevernas vardagliga och 
matematiska språk, exempelvis genom att gå igenom både ords betydelse och synonymer när 
de arbetar i helklass. L1 beskriver vidare att hen förr kunde översätta och förklara precis allt på 
andraspråkselevernas modersmål men att hen numera fokuserar på att i stället lära eleverna att 
ta ansvar i att översätta själva. Alla elever som L1 undervisar har tillgång till antingen dator 
eller Ipad, som de löpande kan översätta med om de inte förstår.  
 
Vidare brukar L1 också arbeta med läsförståelsestrategier för att ta sig an matematiska problem 
innefattande text i helklass. Ett syfte med att träna läsförståelse i matematik är att förebygga att 
andraspråkselever fastnar på enstaka ord. En strategi som de arbetar med är att dela upp 
matematiska texter i mindre delar. En annan är att stryka under de ord som anses viktiga för att 
kunna lösa det matematiska problemet. På så vis kan andraspråkseleverna hitta vägar till att 
förstå helheten.  
 
L1 arbetar också med att utveckla andraspråkselevernas matematiska språk genom att göra 
begreppslistor inför varje nytt område. I begreppslistorna finns varje matematiskt begrepp på 
både svenska och elevens modersmål med tillhörande bildstöd. En del andraspråkselever har 
aldrig hört talas om vissa matematiska begrepp, varken på svenska eller modersmålet. L1 hade 
nyligen en andraspråkselev som inte hade begreppet omkrets i sitt matematiska språk 
överhuvudtaget. Andraspråkseleven får då lära sig begreppet på svenska men L1 försöker  också 
översätta och förklara sammanhanget runt omkring på modersmålet. När det inte bara handlar 
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om att översätta utan också att utveckla ny kunskap på ett andraspråk kan utmaningen bli stor 
för andraspråkseleven menar L1, då behöver eleven extra mycket stöttning.  
 
L2 använder undervisningsstrategier som är väldigt lika L1 arbetssätt. L2 arbetar mycket med 
begreppsutveckling och beskriver att hen har upptäckt att det gör undervisningen i matematik 
mer effektiv. På så sätt får eleverna träna olika strategier i hur man ”luckrar upp begrepp”. L2 
förbereder också inför matematiklektioner med att översätta vissa matematiska begrepp till 
andraspråkselevernas modersmål. L2 berättar att hen ibland kan ändra ord i matematiska texter 
för att andraspråkslever ska förstå utifrån erfarenhet och kunskap. L2 nämner att det kan vara 
begrepp som kulturellt skiljer sig åt, men också ord som både har en vardaglig och matematisk 
betydelse, exempelvis axel. Ibland översätter L2 till engelska åt andraspråkselever, i de fall 
engelska fungerar som ett ”gemensamt språk”. Vidare arbetar L2 med att lära eleverna 
läsförståelsestrategier i att ta sig an matematiska texter och berättar att de gemensamt ställer 
frågor till matematikboken: ”Vad berättar den här, vad vill texten oss, vad vill uträkningen oss, 
vad vill den att vi ska göra, för den pratar ju med oss”.  
 
L3 berättar att andraspråkseleverna arbetar precis som övriga elever i matematikböckerna, men 
att L3 då väljer ut vilka uppgifter eleverna ska arbeta med. Vidare skapar också L3 ibland eget 
material utifrån andraspråkselevernas kunskapsmässiga och språkliga nivå, såsom häften med 
uppgifter. L3 belyser att det finns en problematik i att hitta befintliga textuppgifter, exempelvis 
i problemlösning, som möter andraspråkselevers kunskapsnivå då de inte har tillräckliga 
språkkunskaper i svenska: ”Är det svårare problem så är det ganska mycket text. Är det en 
duktigare elev som har en bra mattegrund, då är det svårt att hitta en uppgift som inte är för 
enkel heller, då blir det så låg nivå för dem. Det är en balansgång det där”. Vidare berättar L3 
att hen översätter matematiska texter till andraspråkselevers modersmål ibland, då det behövs, 
med hjälp av telefon eller Ipad. Ibland fungerar det att översätta muntligt på engelska. Vissa 
andraspråkselever får använda sina egna mobiltelefoner för att översätta till sitt modersmål, då 
de vanligtvis inte har tillgång datorer eller Ipads i skolan. 
 
L4 beskriver att hen löpande översätter matematiska texter till andraspråkselever i, med hjälp 
av mobiltelefon, när det behövs. L4 berättar att hen väljer ut de uppgifter i matematikböckerna 
som andraspråkseleverna ska arbeta med. Dessa uppgifter möter elevernas språkliga nivå. L4 
beskriver också att hens elever inte har tillgång till egna datorer eller Ipads i skolan och 
poängterar att det finns en problematik i detta:  ”Om alla hade datorer åtminstone… man kan 
känna ibland att ’herregud, nu har du suttit, för att jag inte hann översätta åt dig varje gång du 
inte förstod’, man känner inte riktigt att man räcker till.” 
 
Ett flerspråkigt förhållningssätt 
Alla lärarna, utom en, har svenska som norm i undervisningsspråket under 
matematiklektionerna. Undantaget L1, arbetar utifrån ett flerspråkigt förhållningssätt vilket 
innebär att hen ser alla elevers språk som resurser i undervisningen, vilka hon uppmuntrar 
eleverna till att använda. L1 beskriver att hen ibland använder material på engelska under 
matematiklektionerna när de arbetar i helklass på smartboarden. Vidare berättar L1 också att de 
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under lektionerna tränar matematiska begrepp på engelska tillsammans, såsom probability och 
add. 
 
L1 uppmuntrar eleverna att översätta olika matematiska begrepp till deras modersmål, vilket 
hen upplever att eleverna tycker är intressant. En del av andraspråkseleverna, som är födda i 
Sverige och mestadels pratar svenska, har ibland aldrig hört begreppen på deras modersmål och 
uppskattar att få höra hur de låter. L1 säger: ”Jag är inte alls rädd för att introducera nya språk 
för dem eller bara prata på engelska…för mig är det inte bara svenska, absolut inte”. Vidare 
berättar L1 att de arbetar med synonymer till matematiska begrepp på svenska, exempelvis 
addera och lägga ihop.  L1 undervisar i både matematik och NO. Även om L1 arbetar 
flerspråkigt och därmed uppmuntrar samtliga språk i matematikundervisningen uttrycker L1 
också att hen inte kommit lika långt i matematik som i NO: ”I NO jobbar jag alltid med olika 
språk, de redovisar på finska, ibland på spanska har de fått spanska. De har gjort affischer och 
sammanfattat. Men i matte har vi inte riktigt kommit så långt i att jobba på alla språk.” L1 
berättar också att eleverna haft blandade reaktioner på den flerspråkiga 
matematikundervisningen, dels är de nyfikna och tycker det är roligt, men de upplevs också 
chockade och kan ifrågasätta varför de exempelvis arbetar med matematiska begrepp på 
engelska.   
 
6.2.3 Stöttning 
Lärarna berättar om hur de arbetar gemensamt i helklass, grupper och par för att nå en 
inkluderande matematikundervisning, där alla elever är delaktiga. I det gemensamma arbetet 
kan läraren stötta andraspråkseleverna och stöttning kan också ske mellan elever. I intervjuerna 
framkommer det att alla lärare arbetar med sådan stöttning, men på skilda sätt och i olika 
utsträckning. Vidare berättar några av lärarna också om hur de stöttar andraspråkselevernas 
kunskapsutveckling genom att använda visuella hjälpmedel, till exempelbilder, filmer och 
laborativt material. Lärarna berättar också om hur de stöttar andraspråkseleverna genom att på 
olika sätt anpassa matematikundervisningen för att göra den likvärdig. 
 
Stöttning mellan elever och av läraren 
En av lärarna, L1, sticker ut i sitt arbetssätt när det kommer till gemensam undervisning och 
därmed stöttning i helklass. L1 beskriver att hen inte är beroende av matematikboken i sin 
undervisning och arbetet sker framför allt i helklass, grupper eller par: ”Eleverna har aldrig 
jobbat själva, det är sällan de jobbar själva till exempel från sida 10 till 30. Vi jobbar 
tillsammans”. När de arbetar tillsammans får eleverna syn på varandras tankegångar och kan 
på så sätt göra nya upptäckter kring matematiska problem. Eleverna visualiserar sina lösningar 
genom att rita på smartboarden.  
 
Som tidigare nämnt arbetar L1 utifrån ett flerspråkigt förhållningssätt och försöker därmed 
stötta andraspråkselever i det gemensamma arbetet genom att inkludera elevernas samtliga 
språkliga repertoarer. Vidare berättar L1 att vid grupp- och pararbete brukar eleverna arbeta 
ihop oavsett om de talar samma språk eller inte. Ibland paras två ”starka elever” ihop så att L1 
kan fokusera helt på de ”svagare”. Ibland paras ”stark elev” med ”en svagare” för att på så sätt 
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låta den ”starkare eleven” stötta den ”svagare”. L1 menar på att det är viktigt att variera hur 
eleverna är uppdelade och att man som lärare måste stämma av så att eleverna är med på i vilken 
sammansättning de ska arbeta. L1 menar att andraspråkselever nödvändigtvis inte ska arbeta 
ihop för att de har samma modersmål, de kan ha ett utbyte och stötta/stöttas ihop med andra 
elever också. L1 berättar att elever har reagerat på hens undervisningsstrategier när det kommer 
till stöttning i matematik. Elever kan ifrågasätta arbetet i helklass, exempelvis till att öppet dela 
med sig av sina lösningar. När L1 började undervisa i sina nuvarande klasser hade eleverna 
exempelvis inställningen om att ”det är min lösning som inte ska delas med resten, för det är 
fusk”.  
 
L2 låter eleverna varva individuellt, parvis och grupparbete beroende på vilket område de 
arbetar med i matematik. När det kommer till områden som L2 uttrycker att man ”ska kunna 
själv”, såsom multiplikationstabellen får eleverna träna på egen hand. Vid problemlösning 
diskuterar och stöttar eleverna varandra i små grupper. Precis som L1 brukar L2 också variera 
hur eleverna delas in, ibland arbetar en ”stark” elev med ”svag”, ibland en ”stark” elev med en 
annan ”stark”. När andraspråkseleverna talar samma språk brukar L2 däremot låta de arbeta 
tillsammans, då menar hen att de kan stötta varandra i språklig förståelse. När eleverna arbetar 
brukar L2 sitta vid ett runt bord i klassrummet, dit ska eleverna gå för att få stöttning. En del 
elever sitter en kort stund och andra länge. L2 använder sig av visuella hjälpmedel, framför allt 
i stöttning av andraspråkselever. Exempelvis bilder, stor klocka eller klossar.  
 
L3 brukar låta andraspråkselever som har samma modersmål stötta varandra under 
matematiklektionerna när de arbetar i matematikböckerna eller med andra uppgifter. Om de 
inte fungerar eller om eleverna inte har samma språk brukar L3 para ihop de elever som fungerar 
socialt och kan stötta varandra kunskapsmässigt. L3 berättar att: ”Många klasskamrater är 
duktiga, även om de inte förstår varandra…de pekar och visar med kroppsspråket”. Under 
matematiklektionerna ska eleverna räcka upp handen när de behöver hjälp, vilket vissa 
andraspråkselever gör medan en del aldrig gör det. L3 brukar ”stämma av” med de 
andraspråkselever hen vet brukar behöva mycket stöd, trots att de inte räckt upp handen. L3 
brukar också fokusera extra på stöttning av andraspråkselever under vissa lektionstillfällen. L3 
förbereder då uppgifter som övriga klassen ”är mer självgående i” för att möjliggöra tid till att 
sitta med de andraspråkselever som har behov av stöttning. I stöttning av andraspråkelever 
uttrycker L3 att hen använder visuellt stöd: ”Det är mycket rita, skriva siffror, använda olika 
plockmaterial”.  
 
L4 inleder varje matematiklektion med ”uppstartsuppgifter” som bara består av ”nakna tal”, 
vilka alla elever utför individuellt under en kort stund. Uppgifterna gås sedan igenom i helklass 
och eleverna får då dela sina tankar och lösningar, på så sätt stöttar eleverna varandras 
kunskapsutveckling. Eleverna arbetar sedan mestadels individuellt i matematikböckerna, med 
undantag för de andraspråkselever som behöver stöd i det svenska språket. Dessa 
andraspråkselever får arbeta i par, allra helst med en annan elev som har samma modersmål. 
Under lektionerna går L4 runt i klassrummet och stöttar de elever som behöver då de räcker 
upp handen. Dock upplever L4 att andraspråkselever, främst nyanlända, sällan räcker upp 
handen då de behöver stöd. L4 tror att de beror på att eleverna ”kanske inte vill vara till besvär” 
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eller helt enkelt ”inte vågar säga att de inte förstår”. L4 är därför extra uppmärksam och stöttar 
där det behövs, exempelvis genom att översätta med hjälp av telefon. Ibland upplever L4 att 
hen inte kan stötta andraspråkseleverna på grund av språkliga förbistringar. Då brukar 
andraspråkseleverna få spara uppgifterna och ta med sig till kommande studiehandledning. 
 
L4 använder flerspråkiga ämnesfilmer via tjänsten ”Begreppa” som komplement vid 
introduktionen av nya arbetsområden och begrepp i matematik. Det är korta filmer som kan ses 
på olika talade språk eller på talad svenska med ett annat språk som undertext. L3 pekar här 
också på vikten av att eleverna bör ha tillgång till egen digital utrustning: ”Det är ju ännu bättre 
om de får egna datorer, för då kan de titta själva och titta en gång till om de inte riktigt har 
förstått. Det gäller ju också alla, men framför allt de som har andraspråk. Då kan de ju också 
lyssna på sitt språk”. 

7 RESULTATDISKUSSION OCH SLUTSATS 
I det här avsnittet diskuteras studiens resultat. Nedan följer först en sammanfattning av det 
resultat som avses att diskuteras vilket sedan sätts i relation till den tidigare forskning som 
presenterats i studien.  Diskussion föranleds också utifrån det sociokulturella perspektivet som 
varit studiens teoretiska utgångspunkt. Därefter redogörs för studiens reliabilitet, validitet och 
generaliserbarhet. Avslutningsvis belyses förslag till praktisk tillämpning och vidare forskning 
på området.  

7.1 Sammanfattning  
Alla lärare uttrycker att andraspråkselever ska få den undervisning de behöver och att alla ska 
vara med. För att uppnå likvärdighet och inkludering uppfattar alla lärare att de behöver anpassa 
undervisningen och stötta andraspråkseleverna. Studiehandledning är ett exempel på stödinsats. 
Det framkommer att lärarna i mötet med nyanlända andraspråkselever utför kartläggningar för 
att kunna ta avstamp i om kunskapsnivån i matematik är åldersadekvat när de ska utforma 
undervisningen. På så sätt kan lärarna hitta andraspråkselevernas proximala utvecklingszon 
som de sedan arbetar utifrån. Lärarna berättar att andraspråkselevers, främst nyanländas, 
begränsade språkkunskaper i svenska kan göra det svårt att kartlägga dem. Det kan vara svårt 
att avgöra vad som är språkliga förbistringar och eventuella svårigheter i matematik. Vidare 
uttrycker också lärarna att de språkliga förbistringarna kan vara utmanade i undervisningen och 
att översättning är en central del av matematiklektionerna. Alla lärare, utom en, har svenska 
som norm i matematikundervisningen. En del av lärarna arbetar aktivt med matematisk 
begreppsutveckling, både på elevernas modersmål och på svenska. En lärarna utmärker sig i sin 
undervisning då hen har ett flerspråkigt förhållningssätt och aktivt uppmuntrar samtliga elever 
till att använda olika språk i matematikundervisningen.  

7.2 Resultatdiskussion 
Resultatdiskussionen är uppdelad i underrubriker utifrån studiens frågeställningar för att 
konkret svara till studiens frågor och därmed också syfte.  
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7.2.1 Vilka kunskaper och uppfattningar har lärare som undervisar i årskurs 4-6 
om likvärdighet och inkludering när det kommer till andraspråkselever 
matematikundervisningen? 
 
Likvärdighet 
Alla lärare uttrycker att undervisningen i matematik för andraspråkselever är likvärdig då 
eleverna får den undervisning de behöver. Samtliga lärare är också överens om att 
andraspråkselevernas bakgrund och tidigare erfarenheter ska ligga till grund för utformningen 
av undervisningen. Det lärarna ger uttryck för är egentligen alla elevers rättighet till utbildning 
utifrån sina förutsättning och behov enligt den svenska skollagen och läroplanen (SFS: 
2010:800, 1 kap. 9 §; Skolverket, 2022c). Lärarnas kunskaper och uppfattningar om 
likvärdighet kan därmed tolkas på ett generellt sätt, då den egentligen gäller för alla elever. 
Lärarnas resonemang kopplat till andraspråkselever i matematik kretsar främst om vilket stöd 
eller vilka anpassningar andraspråkselever behöver ges för att få en likvärdig undervisning i 
ämnet. I arbetet upplever lärarna exempelvis att de måste lägga extra tid på att göra språkliga 
anpassningar för att möta andraspråkselevernas behov. Exempelvis genom att översätta löpande 
i undervisningen. Detta går i linje med tidigare studier som visar att matematik är ett högst 
språkberoende ämne. Om uppgifter endast ges på en elevs andraspråks kan de bli obegripliga 
trots att eleven egentligen har de matematiska kunskaper som krävs för att lösa uppgifterna 
(Petersson & Norén, 2017; Skolverket, 2018; Norén, 2008). Vidare berättar lärarna att 
studiehandledning är en del i att utforma en likvärdig undervisning för andraspråkselever i 
matematik, vilket också studiehandledaren bekräftar. Däremot varierar graden av tillgång till 
studiehandledare på de intervjuade lärarnas skolor, på en del skolor verkar det inte vara lika 
ofta förekommande som på andra. Avsaknaden av studiehandledning är något som också 
problematiseras i tidigare studier (Nilsson Folke, refererad i Skolverket, 2018, s.118). 
Matematikundervisningen skiljer sig världen över (Abdoka m.fl., 2019, s.73-75) vilket också 
bekräftas av studiehandledaren i studien. Vidare belyser studiehandledaren exempel på 
markanta skillnader mellan Sverige och Ukraina i matematik. Dessa skillnader måste eleverna 
få en förståelse för i ett led i att förstå den svenska läroplanen och kunskapsmålen i ämnet. I 
detta arbeta kan studiehandledaren vara en brygga mellan de två skolsystemen.   
 
Inkludering 
Alla lärare uppfattar att inkludering handlar om delaktighet och att alla elever ska vara med i 
undervisningen. I liknelse med begreppet likvärdighet uttrycker lärarna också sina generella 
kunskaper och uppfattningar om inkludering, vilket skulle kunna kopplas till samtliga elever i 
grundskolan. Det lärarna uttrycker samspelar väl med hur Skolverket definierar inkludering; att 
alla elever ska utgöra ett gemensamt undervisningssamhang så långt det är möjligt och i detta 
också få sina behov tillgodosedda (Skolverket 2021a).  Lärarnas tankar kring hur man utformar 
ett sådant sammanhang skiljer sig däremot åt. Lärarna uttrycker att de arbetar inkluderande 
genom att de reflekterar kring gemensamma matematiska problem, försöker få till ett socialt 
samspel och kunskapsmässig stöttning mellan elever samt anpassar undervisningen till 
elevernas nivå. Litteratur på området visar just att lärare har en stor frihet att utforma 
undervisningen (Abdoka m.fl., 2019, s.59) och att en gemensam undervisningsdiskurs saknas 
när det kommer till andraspråkselever (Cummins, 2017, s.296). Hur man arbetar inkluderande 
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skulle kunna vara en av de delar där lärare saknar ett gemensamt sätt då studiens resultat visar 
på skillnader i hur en inkluderande undervisning utformas.  
 
Utmaningar i likvärdighet och inkludering 
Flera av lärarna menar att det kan vara en utmaning att utforma en undervisning som är likvärdig 
och inkluderande för andraspråkselever i matematik. Lärarna uttrycker en önskan om att 
nyanlända andraspråkselever ska ges tillfällig undervisning i mindre grupp, exempelvis i 
förberedelseklasser. Lärarna upplever att det är svårt att räcka till tidsmässigt, språkligt och 
kunskapsmässigt för att tillgodose de nyanlända andraspråkselevernas behov i ett stort 
klassrumssammahang. Lärarnas upplevelser kan relateras till andraspråkselevernas upplevelser 
i Nilsson och Axelssons (2013) studie. I studien uttrycker andraspråkselever som flyttats från 
förberedelseklass till ordinarie klass att lärare där kan ha svårt att förklara ord och begrepp på 
ett elevnära sätt, exempelvis i arbetet med matematiska texter (Nilsson och Axelsson 2013). 
Det som eleverna uttrycker i studien kan också sättas i relation till det som studiehandledaren i 
ukrainska berättar om kulturella skillnader i matematikundervisningen i det här arbetet. 
Studiehandledaren menar att det inte räcker att endast översätta ord och begrepp åt 
andraspråkseleverna utan att de också måste få stöd i att utveckla en förståelse för 
kunskapsmålen och därmed förväntningarna i ämnet. Utifrån den tidigare studien och det som 
framkommit här kan det vara utmanade när lärare och andraspråkselever med olika 
skolbakgrunder möts. Det är skolans ansvar att utforma en likvärdig och inkluderande 
undervisning (Skolverket, 2022c; Skolverket 2021a) vilket inte alltid är enkelt. Nilsson och 
Axelssons (2013) studie belyser exempelvis att det brister i inslag om undervisning av 
andraspråkselever i lärarutbildningen vilket skulle kunna vara ett svar på lärarnas upplevelse av 
otillräcklighet. 
 
7.2.2 Hur arbetar lärare i årskurs 4-6 för att andraspråkselever ska få en 
likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik? 
 
Kartläggning 
För att andraspråkselever ska få en likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik är alla 
lärare samstämmiga i att de bör kartläggas. Framför allt de elever som är nyanlända. 
Matematikundervisning skiljer sig åt världen över och kartläggning är därmed grundläggande i 
mottagandet av nyanlända andraspråkselever (Abdoka m.fl., 2019, s.73-75). Alla lärare i 
studien är väl medvetna om detta och att andraspråkselever därmed inte alltid befinner sig på 
en åldersadekvat nivå kunskapsmässigt när det börjar skolan i Sverige. Studiehandledaren som 
deltagit i studien bekräftar också att matematikundervisningen kan skilja sig åt mellan olika 
länder.  
 
Det framkommer i studien att det finns olikheter i kartläggningsarbetet, både i fråga om material 
och om vem som utför kartläggningarna. Rönnberg och Rönnberg (2001) problematiserar hur 
kartläggningar av andraspråkselever i matematik utförs och menar att de bör göras av en person 
som talar elevens modersmål. Men lärarna i studien uttrycker att det är långt ifrån verkligheten. 
Det är exempelvis bara en lärare som nämner att studiehandledare utför dessa på elevernas 
modersmål.  
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En av lärarna i studien beskriver en situation då hen i kartläggningsarbetet av en nyanländ 
andraspråkselev haft svårt att förstå om eleven behärskar subtraktion. Vidare berättar läraren 
hur hen med stöd av en studiehandledare kunde hitta elevens verkliga matematiska 
kunskapsnivå. Eleven hade förmåga att subtrahera, men det ”svenska” sättet var främmande för 
eleven. Kulturella och språkliga skillnader diskuteras som möjliga orsaker till att 
andraspråkselever har en lägre måluppfyllelse i matematik än förstaspråkselever (Myndigheten 
för skolutveckling, 2008) och i den situation som utspelade sig kan dessa två skillnader 
rimligtvis gjort kartläggningen svår att utföra. Litteratur på området visar också att det saknas 
kartläggningsmaterial som ger en heltäckande bild av andraspråkselevers faktiska 
matematikkunskaper (Abdoka m.fl., 2019, s.76-81; Rönnberg och Rönnberg, 2001) vilket 
också skulle kunna varit en anledning till den situation som uppstod.    
 
Kartläggning utifrån sociokulturella perspektivet 
Lärarna uttrycker att det är viktigt att kartlägga andraspråkselevers matematiska kunskaper för 
att kunna utforma en likvärdig undervisning. Utifrån vart eleverna befinner sig kan lärarna 
avgöra vad de behöver för att utvecklas i undervisningen. Det lärarna uttrycker kan härledas till 
det sociokulturella perspektivet och att lärarna vill hitta andraspråkselevernas proximala 
utvecklingszon i matematik. I den proximala utvecklingszonen sker lärandet och i zonen kan 
eleverna snart behärska en färdighet på egen hand (Säljö, 2017, s.260-261). I tidigare stycke 
nämndes exemplet om läraren som kartlade en andraspråkselevs kunskaper i subtraktion. Om 
läraren och eleven inte hade fått stöttning av studiehandledaren hade det troligtvis tagit längre 
tid för läraren att hitta elevens närmsta proximala utvecklingszon och undervisningen hade 
därmed inte mött elevens verkliga kunskapsnivå. En ordentlig kartläggning är därmed av största 
vikt för att ge andraspråkselever en likvärdig chans att uppnå kunskapsmålen, allra helst utförd 
eller i samarbete med en studiehandledare på elevens modersmål. 
 
Undervisningsspråk 
Alla lärare, utom en, utgår från svenska språket som norm i undervisningen. Lärarna översätter 
matematiska texter och begrepp för att göra undervisningen likvärdig för andraspråkselever. 
Alla lärare uttrycker att språket kan vara en utmaning i matematikundervisningen för 
andraspråkselever. I tidigare studier och forskning på området framkommer det att matematik 
är högst språkberoende. Detta påverkar exempelvis andraspråkselevers möjlighet att förstå 
matematiska texter då de endast är skrivna på undervisningsspråket (Petersson & Norén, 2017; 
Skolverket, 2018; Norén, 2008). Majoriteten av lärarna beskriver att de försöker vara 
förberedda på vilka ord som kan vara svåra att förstå för andraspråkseleverna. När det kommer 
till prov är lärarna medvetna om de svårigheter det svenska språket kan medföra för 
andraspråkselever och försöker förebygga dessa för att göra provsituationerna likvärdiga. 
Petersson och Noréns (2017) studie visar att andraspråkselever har lättare att förstå bråk när de 
presenteras numeriskt jämfört med i text, då de undersökte skillnaden i andraspråkselevers 
förståelse av ”hälften av” och ”2/3”. Detta kan anses vara en typisk situation där lärare behöver 
förvissa sig om att andraspråkselever faktiskt förstår de matematiska begrepp som ska 
förekomma i en provsituation. Lärare kan också behöva reflektera kring om begrepp bör bytas 
ut i syfte att få syn på elevernas matematiska kunskaper utan språkliga förbistringar. Lärarna i 
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studien bekräftar att de stundvis ändrar i texter för att underlätta den språkliga förståelsen för 
andraspråkselever, två av lärarna brukar också låta andraspråkselever som inte besitter de 
svenska språket bortse från längre textuppgifter. För andraspråkselever kan det också vara 
utmanande att vardagliga ord också kan ha en matematisk betydelse. Samtliga lärare i studien 
berättar att de arbetar med begreppsutveckling på olika sätt. Två lärare arbetar för likvärdighet 
genom att göra begreppslistorna både på svenska och andraspråkselevernas modersmål. En 
lärare använder tjänsten ”Begreppa” som komplement vid introduktionen av nya matematiska 
begrepp. I tjänsten finns olika språk som filmerna kan textas på för att göra de likvärdiga för 
andraspråkselever. Litteratur på området belyser att lärare måste vara språkligt lyhörda och 
stötta andraspråkseleverna i sin matematiska begreppsutveckling (Myndigheten för 
skolutveckling, 2008), vilket lärarna i studien också menar är av stor vikt.  
 
Ett flerspråkigt förhållningssätt 
En av lärarna utgår från ett flerspråkig förhållningssätt för att andraspråkselever ska få en 
likvärdig chans att nå målen för matematikundervisningen. Läraren uppmuntrar eleverna till att 
använda alla sina språkliga resurser under lektionerna. Exempelvis får eleverna dela med sig av 
matematiska begrepp på sina modersmål, vilket de upplevs tycka är kul. Det läraren beskriver 
samspelar med de fördelar som tidigare forskning belyser om flerspråkig 
matematikundervisning. Flerspråkighet kan bland annat kan öka andraspråkselevers motivation 
och kunskapsutveckling i ämnet (Bengtsson 2012; Norén, 2008).   
 
Stöttning  
Alla lärare arbetar med stöttning som undervisningsstrategi för att ge andraspråkselever en 
likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik. Stöttning kan ske mellan elever och av 
läraren själv. Lärarnas resonemang kring indelning av elever i par- och gruppkonstellationer 
skiljer sig åt. Andraspråkselever kan få arbeta tillsammans utifrån att de har samma modersmål, 
fungerar ihop socialt eller kan stötta varandra rent kunskapsmässigt. Det gemensamma för alla 
lärare är att de reflekterar över vad som gynnar andraspråkselevernas kunskapsutveckling, 
sammansättningen sker därmed inte av en slump.  
 
En av lärarnas undervisning utmärker sig då hen arbetar främst i helklass och försöker på så 
sätt stötta och aktivera eleverna som resurser för varandra i matematikundervisningen, oavsett 
elevernas bakgrund och språk. För att göra undervisningen likvärdig för andraspråkseleverna 
ordnar läraren med material på elevernas modersmål samt lär ut strategier i att försöka ta sig an 
texter och att själva översätta. Vidare arbetar läraren mestadels multimodalt, exempelvis på 
smartboarden istället för att låta eleverna arbeta individuellt i matematikboken. Läraren menar 
att individuellt arbete i matematikboken länge har varit en norm i matematikundervisningen 
men att det numera finns en diskurs om att istället främst arbeta interaktivt och att inhämta 
kunskap genom att ”prata matte”. De andra lärarna berättar att deras elever mestadels arbetar i 
sina matematikböcker men att laborativa övningar i par eller grupp också är en del av 
undervisningen, även om det är i en lägre utsträckning. Däremot är alla lärare samstämmiga i 
att just laborativa övningar gynnar andraspråkeleverna där de kan upptäcka och visa sina 
matematiska kunskaper praktiskt.  Lärarnas beskrivningar stämmer väl överens med det som 
Bengtssons (2012) och Fernandes m.fl. (2017) studier visar. Multimodal undervisning och 
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laborativa uppgifter främjar andraspråkselevers kunskapsutveckling i matematik, då fokus på 
språkkunskaper är sekundära. Vidare kan det gynna andraspråkseleverna att få visa sina tankar 
och kunskaper rent praktiskt då kravet på det skriftliga eller verbala språket inte är lika stort. 
 
Stöttning utifrån det sociokulturella perspektivet  
Lärarnas uppfattningar och strategier om stöttning i undervisningen kan kopplas till det 
sociokulturella perspektivet där lärandet sker i elevers proximala utvecklingszon. I den 
proximala utvecklingszonen behöver eleverna få stöttning i olika utsträckning. Stöttning kan 
ske av en elev som är starkare kunskapsmässigt på området eller av läraren (Säljö, 2017, s.260-
261). Utifrån det sociokulturella perspektivet är också språket det allra viktigaste verktyget för 
mediering. Det handlar inte om det talade språket utan språk som i det samspel som sker mellan 
människor. Språket är beroende av tidigare erfarenheter och den värld vi lever i (Säljö, 2017, 
s.253-256). Vid laborativa övningar, där eleverna måste samarbeta, är språket som verktyg 
högst aktuellt. I samspelet med varandra delas också elevernas egna tankar och erfarenheter 
sinsemellan. 
 
Lärarna i studien beskriver att de succesivt ökar svårighetsgraden i matematiska uppgifter för 
andraspråkselever när de är nyanlända eller när de inte har tillräckliga kunskaper i det svenska 
språket. Några av lärarna beskriver att de börjar på en lägre nivå, exempelvis genom att arbeta 
med ”de fyra räknesätten” och ”endast nakna tal” för att sedan utöka nivån till ”problemlösning, 
med lite mer text”. Lärarna börjar på en låg språklig nivå då de annars anser att det annars kan 
bli ohållbart rent språkligt för andraspråkseleverna i fråga. En av lärarna uttrycker att det är 
svårt att hitta uppgifter på en rimlig nivå som är utan text, det kan snarare bli för enkla uppgifter. 
Lärarnas undervisningsstrategi i att succesivt öka den språkliga graden är också en typ av 
stöttning. Strategin går hand i hand med det som Myndigheten för skolutveckling (2018) 
redogör för andraspråkselever som är i början av sin språkutveckling i ämnet matematik. 
Eleverna behöver till en början ges språkligt enkla uppgifter och mycket stöd men kan så 
småningom ges mer språkligt krävande uppgifter och mindre eller inget stöd. Myndigheten för 
skolutveckling (2018) visualiserar detta genom en egen variant av Cummins fyrfältare (se figur 
1, avsnitt 3.3). En tankeställare kring denna strategi är att andraspråkseleverna kanske hade 
klarat av matematiska uppgifter av en mer komplex nivå, däribland problemlösning 
innefattande text, om de hade besuttit undervisningsspråket. När så inte är fallet skalar lärarna 
bort språket vilket också kan medföra att de matematiska uppgifterna inte möter elevernas 
proximala utvecklingszon rent matematiskt även om elevernas språkliga kunskapsnivå möts.  
 

7.3 Reliabilitet, validitet och generaliserbarhet  
Reliabilitet 
Reliabilitet är en fråga om hur bra mätinstrument en studie har. Slumpen, tolkningar och 
störningar kan ha en inverkan på tillförlitligheten (Stukát, 2011, s.133-134).  Intervjuerna  i 
studien var halvstrukturerade vilket öppnade för samtal av informell karaktär. Följdfrågor och 
sidospår har varierat under intervjuernas gång. Trots detta har ingen intervju varit avvikande i 
fråga om samtalsämnen. Alla intervjuer har utgått från en intervjuguide som samtliga 
respondenter fick ta del av inför intervjuerna. Respondenterna bekräftade att de läst 
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intervjuguiden och samtliga hade också gjort anteckningar inför intervjuerna. Därmed kunde 
alla anses vara väl förberedda. Två av intervjuerna med lärarna samt intervjun med 
studiehandledaren skedde på plats i deras respektive skolor. De andra två lärarna intervjuades 
digitalt via Teams. Längden på intervjuerna blev trots detta nästintill densamma och det som 
framkom under intervjuerna var informationsmässigt i lika stor omfattning. Därmed kan 
platserna för intervjuerna inte anses ha påverkat studiens reliabilitet.  
 
Validitet 
Stukát (2011, s.134) beskriver att validitet handlar om ifall mätinstrumentet mäter det som är 
avsett att mätas i en studie. I det här fallet kan studiens validitet anses vara lägre än reliabiliteten. 
I intervjuerna har lärares uppfattningar, kunskaper och undervisningsstrategier mätts men det 
har funnits en viss brist i kopplingen till just andraspråkselever i ämnet matematik. För att få 
ett mer täckande resultat hade följdfrågor om mer konkreta exempel kring andraspråkselever i 
matematik behövt ställas. Intervju som mätinstrument anses som relevant för studien men 
intervjuguiden och följdfrågorna hade behövts revideras. Jag som intervjuare är oerfaren på 
området vilket också har haft en påverkan för studiens validitet. Under intervjuerna tenderade 
några av lärarna att prata mer generellt om exempelvis likvärdighet och inkludering. Flera av 
lärarna halkade också in på mer generella beskrivningar om mottagande av andraspråkselever 
snarare än just undervisning av andraspråkselever i matematik. I dessa fall hade fler följdfrågor 
behövts där lärarna hade kunnat ges tillfälle att exemplifiera för att på så sätt fokusera på 
studiens ämnen. Exempelvis: ”Hur inkluderar du andraspråkselever vid genomgångar under 
matematiklektionerna?”.  
 
Generaliserbarhet 
En studies generaliserbarhet mäts utifrån om resultatet kan generaliseras eller bara gäller för de 
respondenter som deltagit i undersökningen. En studie vars resultat gäller för en större grupp 
har högre generaliserbarhet (Stukát, 2011, s.136). Lärarnas kunskaper och uppfattningar om 
likvärdighet och inkludering var i grund och botten densamma, dock var kopplingen till 
andraspråkselever och matematik svag. Lärarnas beskrivningar handlade i stort sett om alla 
elever i skolans samtliga ämnen. Lärarnas synsätt på likvärdighet och inkludering kan anses 
vara generaliserbar för lärare i Sverige då lärare rimligtvis har sin utgångspunkt i svensk 
läroplan. Oavsett vilka lärare som deltagit i studien hade det förmodligen funnits svårigheter i 
att uttrycka sina uppfattningar kopplat till just andraspråkselever i ämnet matematik. Lärarnas 
undervisningsstrategier av andraspråkselever i matematik upplevdes som lättare för lärarna att 
redogöra för. Frågeställningarna om strategier upplevdes som mer konkreta då lärarna tydligare 
kunde koppla dessa till just andraspråkselever och matematik.  
 
Lärarnas strategier skiljde sig åt vilket också bör anses vara generellt för lärare. Lärare har en 
stor frihet i att själva utforma undervisningen, givetvis med utgångspunkt i läroplanen och det 
obligatoriska centrala innehållet i ämnet. Detta gör att matematikundervisningen kan te sig 
olika, exempelvis kan lärare själva välja om undervisningen ska ske i helklass eller om fokus 
ska ligga på mer individuellt arbete. I studien deltog endast fyra lärare, vilket kan anses vara en 
liten grupp. Trots detta är resultatet att lärare har samma grundidé kring likvärdighet och 
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inkludering samt att deras undervisningsmetoder skiljer sig åt generaliserbar, då så troligtvis 
skulle vara fallet även om fler lärare deltagit i studien.  

7.4 Förslag till praktisk tillämpning/fortsatt forskning  
Intervjuerna med lärare om deras möten med andraspråkselever i matematik har gett mig 
kunskap och nya tankar om min framtida matematikundervisning. Jag har framför allt blivit 
varse om att det finns flera olika sätt att utforma matematikundervisningen trots att man som 
lärare egentligen strävar mot samma mål när det kommer till likvärdighet och inkludering. Alla 
elever ska få den undervisning de behöver och alla elever ska vara med i undervisningen. Under 
arbetets gång har jag också blivit medveten om de utmaningar som kan finnas kring 
andraspråkselever i matematikundervisningen, exempelvis i kartläggningen av elevernas 
kunskaper. Jag har också fått en större medvetenhet i att andraspråkselevers skolbakgrund i 
hemlandet kan spela stor roll för deras uppfattning om matematikundervisningen i Sverige. 
Vidare har jag också fått syn på de möjligheter som finns i att utgå från ett flerspråkigt 
förhållningssätt, där alla elever får dela sina tankar och kunskaper kring matematiska problem, 
oavsett vilket språk de använder.  
 
Cummins (2017, s.296) uttrycker att det saknas gemensamma undervisningsstrategier av 
andraspråkslever. Skolverket (2018, s.37) menar på att lärare kan finna det utmanade att 
undervisa i klasser med språklig mångfald. I studien framkommer det att lärare vill ha mer 
kunskap i att möta andraspråkselever i matematikundervisningen. Vidare visar också studien 
att lärare upplever att det kan vara svårt att kartlägga och undervisa andraspråkselever i 
matematik. Andraspråkselever kan befinna sig på olika nivåer kunskapsmässigt, ibland inte 
åldersadekvat, vilket gör att lärarna behöver lägga mycket tid och energi på att anpassa material. 
Vidare kan lärare känna sig otillräckliga vid språkliga förbistringar, så som i att få tiden att 
räcka till åt att översätta till andraspråkselever. De lärare som främst uttrycker detta i studien 
påbörjade sina lärarutbildningar för över tjugo år sedan. Ny forskning har tillkommit på området 
och diskursen för matematikundervisningen förändras därmed också. Likaså ställs nya krav på 
lärare utifrån den mångfald som finns i dagens samhälle. Studien visar att det finns ett behov 
av att få uppdaterad kunskap om hur matematikundervisning bäst bör bedrivas och om hur 
andraspråkselevers bakgrund, erfarenhet och språk kan ses som resurser i undervisningen. I 
studien framkommer det att kartläggning av andraspråkselevers kunskaper i matematik kan se 
olika ut och att material som är heltäckande saknas. Kanske vore det aktuellt att använda ett 
multimodalt material där eleverna kan arbeta laborativt för att visa sin faktiska kunskapsnivå.  
För min egen del, som lärarstudent, saknar jag också kunskaper om undervisning av 
andraspråkselever. Jag har inte fått utbildning i detta under lärarutbildningen i ämnet 
matematik. En önskan vore att få kunskap om flerspråkig undervisning i samtliga ämnen vid 
lärarutbildningen. Vidare vore det högst intressant att utföra en studie med fler lärare som 
arbetar utifrån ett flerspråkigt förhållningssätt i matematik, vilket endast en lärare gör i den här 
studien. Att arbeta flerspråkigt i matematik stärker enligt tidigare studier både 
andraspråkselvers kunskaps- och identitetsutveckling (Bengtsson, 2012; Norén 2008; 
Skolverket, 2018, s.3). Det vore högst intressant att undersöka lärares inställningar till 
flerspråkighet samt få ta del av deras undervisningsstrategier i matematik för att på så sätt sprida 
kunskap om de möjligheter som kommer med dagens mångfald i våra klassrum.  
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Hej! 
 
Jag heter Caroline Glimtsjö och läser sista terminen på Grundlärarprogrammet åk 4-6 på 
Högskolan i Gävle. Jag skriver nu mitt examensarbete inom ämnet matematik där jag har 
tänkt undersöka hur lärare undervisar och ser på undervisning av andraspråkselever i ämnet 
matematik. Fokus för arbetet kommer att vara likvärdighet och inkludering. 
 
Mitt övergripande mål med arbetet är att de deltagande lärarna i studien kan fungera som 
inspirationskällor för andra lärare när det kommer till undervisning av andraspråkselever. 
Vilket jag är otroligt tacksam för om du vil bidra till! 
 
Vi har tidigare haft kontakt via e-post och jag skulle nu gärna vilja boka en dag och tid för att 
intervjua dig och då ses på din skola alternativt via zoom/teams. Jag är flexibel med dag och 
tid för intervju, men allra bäst hade varit om vi kan få till ett möte under vecka 10 eller 11. 
 
Nedan följer förslag på dagar för intervju: 
Veck 10 – tisdag, onsdag, torsdag 
Vecka 11 – tisdag, onsdag, torsdag 
Jag är flexibel med klockslag. 
 
Intervjun beräknas ta max 1 timme och kommer att spelas in. Jag kommer sedan att skriva ut 
intervjun och analysera den, du får gärna ta del av utskriften om du vill. Innan intervjun 
kommer jag att skicka frågorna till dig via e-post så du kan läsa igenom dem, det är dock 
inget måste. 
 
Alla personliga uppgifter kommer under arbetets gång att behandlas med största möjliga 
konfidentialitet, såsom att samtliga lärare som ställer upp med intervju kommer att ges ett 
pseudonym. De uppgifter och den data som samlas in under studiens gång kommer endast 
användas för studiens ändamål. Efter arbetets godkännande kommer allt 
undersökningsmaterial att lämnas in till Akademin för Teknik och Miljö, Högskolan i Gävle, 
för säker förvaring där inga obehöriga kommer åt data. 
 
Du kan när som helst avbryta din medverkan utan någon särskild förklaring. 
 
Återkom gärna med dag och tid som passar dig för en intervju så fort som möjligt, dock 
senast 3/3. 
 
Hör gärna av dig om du har frågor eller funderingar. 
 
Med vänliga hälsningar, 
Caroline Glimtsjö 
 
Handledare för arbetet vid Högskolan i Gävle: Yukiko Asami-Johansson 
E-post: Yukiko.AsamiJohansson@hig.se 
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Jag samtycker härmed till att medverka i studien gällande lärares undervisningsstrategier och 
syn på likvärdig undervisning för andraspråkselever genomförd av Caroline Glimtsjö. Jag har 
informerats om att mitt deltagande i studien är frivilligt och att jag när som helst kan avbryta 
min medverkan. Intervjun kommer att spelas in, skrivas ut och analyseras. Jag kommer i studien 
att ges ett pseudonym så att min identitet inte röjs. Den information jag lämnar i intervjun 
kommer endast att användas till studien och presenteras i examensarbetet, där slutversionen är 
offentlig. 
 
 
Ort och datum 
 
 
 
 
 
Respondent underskrift/namnförtydligande 
 
 
 
 
 
Student underskrift/namnförtydligande 
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Intervjuguide lärare 
 
Bakgrund: 
 

1. Hur länge har du varit yrkesverksam lärare i matematik? 
2. Har du gått någon fortbildning i undervisning av andraspråkselever? 

 
Del 1: Lärares inställningar till likvärdighet och inkludering när det gäller elever med svenska 
som andraspråk i matematikundervisningen 
 

1. Hur uppfattar du begreppen likvärdighet och inkludering i 
undervisningssammanhang? Och genom vilka källor (t.ex. Skolverkets information) 
har du fått denna uppfattning? 

2. Känner du att du har den kunskap du behöver för att undervisa andraspråkselever i 
matematik?  

3. Är det något särskilt du tänker på i din planering för att andraspråkselever ska få en 
likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik? 

4. Uppfattar du att det finns kulturella skillnader som kan försvåra för andraspråkselever 
att tillgodogöra sig matematikundervisningen? Exempelvis i läromedel? Hur gör du 
då?  

 
Del 2: Lärares undervisningsmetoder för att elever med svenska som andraspråk ska få en 
likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik. 
 

1. Har du några särskilda undervisningsmetoder för att andraspråkselever ska få en 
likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik? 

2. Använder eleverna fler språk än svenska i matematikundervisningen? 
3. Hur märker du om en elev inte förstår innehållet av en matematisk text? Hur gör du 

då? 
4. Har du någon speciell strategi när du konstruerar egna uppgifter, test eller prov i 

matematik när det gäller andraspråkselever? 
5. Har du något särskilt arbetssätt när andraspråkselever ska utföra ett test eller prov med 

uppgifter som innefattar text? 
6. Hur arbetar eleverna under matematiklektionerna? Individuellt, gruppvis, parvis? 

Tänker du på något särskilt när det gäller andraspråkselever? 
7. Finns det något du vill tillägga i intervjun? 
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Intervjuguide studiehandledare 
 
Bakgrund: 
 

1. Hur länge har du arbetat som studiehandledare? 
2. Har du någon pedagogisk utbildning? 
3. Hur ser ditt arbetsuppdrag ut som studiehandledare i dagsläget? 

 
Del 1: Studiehandledares inställningar till likvärdighet och inkludering när det gäller elever 
med svenska som andraspråk i matematikundervisningen. 
 

1. Upplever du att studiehandledning är nödvändigt för att andraspråkselever ska få en 
likvärdig chans att uppnå kunskapsmålen i matematik? 

2. Hur upplever du att eleverna som du studiehandleder är inkluderade i den ordinarie 
matematikundervisningen? 

3. Hur upplever du svenska läromedlen i matematik? Finns det några kulturella hinder 
för andraspråkselever? 

4. Känner du att du har den kunskap du behöver för att studiehandleda andraspråkselever 
i matematik? 

 
Del 2: Studiehandledares undervisningsmetoder för att elever med svenska som andraspråk 
ska få en likvärdig chans att nå kunskapsmålen i matematik. 
 

8. Har du några särskilda undervisningsmetoder för att eleverna du studiehandleder ska 
få en likvärdig chans att uppnå kunskapsmålen i matematik? 

9. Använder eleverna fler språk än sitt modersmål när du studiehandleder dem? 
10. Hur märker du om en elev inte förstår innehållet av en matematisk text? Hur gör du 

då? 
11. Utför eleverna som du studiehandleder test eller prov tillsammans med dig? Har du i 

så fall något särskilt arbetssätt när de ska utföra testen eller proven? 
12. Finns det något du vill tillägga i intervjun? 

 


